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骆宾王 / Ло Биньван
(626–687)

在狱咏蝉

西陆蝉声唱，
南冠客思深。
不堪玄鬓影，
来对白头吟。
露重飞难进，
风多响易沉。
无人信高洁，
谁为表予心。



В темнице слагаю стихи о цикаде

Осенними напевами цикада
Лишь добавляет узнику тоски,
А чернота сих крыл тем безотрадна,
Что у меня уже белы виски.
Когда крыла от влаги стали тяжки
И ветры завывают, песнь глуша,
Никто не осознает, что душа
Моя чиста и отклика лишь жаждет.




王勃 / Ван Бо
(650–678)

咏风

肃肃凉风生，
加我林壑清。
驱烟入涧户，
卷雾出山楹。
去来固无迹，
动息如有情。
日落山水静，
为君起松声。



Славлю Ветер

Ветер чистым, звонким дуновеньем
Освежил лесистое ущелье,
Разбросал туман по узким щелям,
Выгнал дым из горного селенья
И умчался как-то незаметно,
Оставляя нам свои приветы.
Приутихло всё под самый вечер,
Лишь сосна ещё мне что-то шепчет.



送杜少府 之任蜀州

城阙辅三秦，
风烟望五津。
与君离别意，
同是宦游人。
海内存知己，
天涯若比邻。
无为在歧路，
儿女共沾巾。



Провожаю шаофу[1] Ду, получившего назначение в округ Шу[2]

От башен чанъаньских, сих стражей столицы,
Пять бродов[3] виднеются смутною тенью,
Вот здесь нам с тобою придётся проститься,
У каждого есть ведь своё назначенье.
Коль с близким по духу ты встретиться смог,
Его не забыть и за гранью земною.
Не станем на этой развилке дорог
По-детски мочить своё платье слезою.



登城春望

物外山川近，
晴初景霭新。
芳郊花柳遍，
何处不宜春。



Любуюсь весной со стен городских

Вне суеты я близок ти́ши речек,
Лучу зари за дымкой лёгких туч.
Цветущий дол раскинулся далече
И как-то по-весеннему кипуч.



山中

长江悲已滞，
万里念将归。
况属高风晚，
山山黄叶飞。



В горах

Как за Рекой изранена душа
Тоской по дому! Десять тысяч ли…
Осенний ветер, листьями шурша,
По жёлтым склонам мечется вдали.




杨炯 / Ян Цзюн
(650–693)

紫骝马

侠客重周游，
金鞭控紫骝。
蛇弓白羽箭，
鹤辔赤茸秋。
发迹来南海，
长鸣向北州。
匈奴今未灭，
画地取封侯。



Буланый скакун

Славный рыцарь странствует вокруг,
В колчане змееобразный лук,
Подгоняя буланка кнутом,
Приминает пожелтевший луг.
То на севере оставит след,
То летит стремительно на юг.
А сумеет гуннов[4] победить,
Ленным титулом одарят вдруг.




宋之问 / Сун Чживэнь
(ок. 656–713)

渡汉江

岭外音书断，
经冬复历春。
近乡情更怯，
不敢问来人。



На переправе через Ханьцзян[5]

В глуши моей ни писем нет, ни слухов.
Шли зимы, вёсны за одной одна.
И вот он, дом мой. Сердце бьется глухо…
Сельчан спросить? И мысль сама страшна.




贺知章 / Хэ Чжичжан
(659–744)

回乡偶书 二首

其一
少小离家老大回，
乡音无改鬓毛衰。
儿童相见不相识，
笑问客从何处来。


其二
离别家乡岁月多，
近来人事半消磨。
惟有门前镜湖水，
春风不改旧时波。



Возвращенье в родные края. Два экспромта

1
Ушёл юнцом, вернулся стариком,
Седой, но с тем же самым говорком,
Для малышни я чужедальний странник,
«Откуда, дед?» – пытают со смешком.


2
Покинул дом на долгие года,
Здесь жизнь уже какая-то не та,
И только лишь лазурь волны всё так же
Волнует гладь Зеркального пруда.




陈子昂 / Чэнь Цзыан
(661–702)

登幽州台歌

前不见古人，
后不见来者。
念天地之悠悠，
独怆然而涕下。



Плач на Ючжоуской башне[6]

Мужей ушедших я не ведал,
Идущих так и не узна́ю,
Перед безмерностью Небес и Тверди,
Осиротелый, горестно рыдаю.




张九龄 / Чжан Цзюлин
(673–740)

望月怀远

海上生明月，
天涯共此时。
情人怨遥夜，
竟夕起相思。
灭烛怜光满，
披衣觉露滋。
不堪盈手赠，
还寝梦佳期。



Взираю на луну в томлении о дальней

Взошла над морем ясная луна
Тебе и мне в один и тот же миг.
Без милой ночь томительно длинна,
Пока зари не вспыхнет первый блик.
Пред торжеством луны свеча бледна,
Уже влажна одежда, холодна,
Не в силах я поднесть тебе сей лик,
Так поспешу вернуться в сладость сна.




张旭 / Чжан Сюй
(675–750)

柳

濯濯烟条拂地垂，
城边楼畔结春思。
请君细看风流意，
未减灵和殿里时。



Ива

Туман плакучесть тонких веток нежит,
Весна дурманит в городской тиши.
Вглядись – очарованья здесь не меньше,
Чем у дворца Гармонии души[7].



桃花

隐隐飞桥隔野烟，
石矶西畔问渔船。
桃花尽日随流水，
洞在清溪何处边？



Ручей в персиках[8]

В клочкастом тумане – парящий мосток,
Скала, до которой доплыл рыбачок.
Теченье несёт и несёт лепестки,
А где же тот грот, где таится исток?




王之涣 / Ван Чжихуань
(688–742)

送别

杨柳东风树，
青青夹御河。
近来攀折苦，
应为别离多。



Провожаю

В вешнем ветре ивы, зеленея,
Вдоль канала на восток бегут,
В этом месте боль разлук сильнее —
Слишком часто расстаются тут[9].




孟浩然 / Мэн Хаожань
(689–740)

岁暮归南山

北阙休上书，
南山归敝庐。
不才明主弃，
多病故人疏。
白发催年老，
青阳逼岁除。
永怀愁不寐，
松月夜窗虚。



К исходу года я вернусь на Южный склон[10]

Раз боле не дано писать доклады,
На Южном склоне затворюсь досуже,
Моим талантам при дворе не рады,
Недужный и приятелям не нужен.
Бег дней уже торопит седину,
Иные вёсны призовут года.
В раздумьях грустных не уйти ко сну,
В окне луна, сосна и – пустота.



春晓

春眠不觉晓，
处处闻啼鸟。
夜来风雨声，
花落知多少。



Весенняя рань

Зари в весенней дрёме не заметил,
Повсюду звени птичьих голосов.
А ночью налетят и дождь, и ветер,
Кто знает, сколько тут падёт цветов?



过故人庄

故人具鸡黍，
邀我至田家。
绿树村边合，
青山郭外斜。
开轩面场圃，
把酒话桑麻。
待到重阳日，
还来就菊花。



Посещаю поместье давнего друга

Полакомиться курочкой с пшеном
Друг пригласил меня в своё поместье,
Где зеленеют дерева кругом
И косо входят пики в поднебесье.
Перед окном, отверстым на гумно,
За рюмкой обсуждаем туты-джуты.
Коль до Чунъяна[11] дотянуть дано,
Вернусь сюда в хрисанфовый безудерж.



初秋

不觉初秋夜渐长，
清风习习重凄凉。
炎炎暑退茅斋静，
阶下丛莎有露光。



Ранняя осень

Нет ощущенья осени, лишь ночь
Уже длинней да ветерок студеней,
В лачуге тишь, и зной уходит прочь,
Роса блестит на травке у ступеней.



留别王侍御维

寂寂竟何待，
朝朝空自归。
欲寻芳草去，
惜与故人违。
当路谁相假，
知音世所稀。
只应守索寞，
还掩故园扉。



Императорскому цензору Ван Вэю на прощанье

Чего мне ждать в сей ти́ши, право?
За днями дни пустыми стали.
Уйду на склоны к буйным травам,
Хотя и грустно вас оставить.
Не снизойдет к нам важный муж,
А души близкие так редки,
Остались только тишь да глушь
Безлюдности родной беседки.



宿建德江

移舟泊烟渚，
日暮客愁新。
野旷天低树，
江清月近人。



Ночь на реке Цзяньдэ[12]

К туманной банке я направил чёлн,
Под ночь скиталец грустных мыслей полн.
Небесный свод навис над деревами,
Луна совсем близка на зыби волн.




王昌龄 / Ван Чанлин
(698–756)

春宫曲

昨夜风开露井桃，
未央前殿月轮高。
平阳歌舞新承宠，
帘外春寒赐锦袍。



Песнь о дворцовых страстях[13]

Едва у кладезя раскрылся персик алый
Под рассиянной над дворцом Вэйян луной, —
Пинъянская танцорка фавориткой стала…
Когда-нибудь и ей халат пошлют[14] весной.



闺怨

闺中少妇不知愁，
春日凝妆上翠楼。
忽见陌头杨柳色，
悔教夫婿觅封侯。



Грусть юной дамы

Юная дама, не знавшая грусти доселе,
Как-то весною взошла на террасу досуже
И поразилась, как ивушки зазеленели,
И пожалела, что муж её рвётся на службу.



芙蓉楼送辛渐二首 其一

寒雨连江夜入吴，
平明送客楚山孤。
洛阳亲友如相问，
一片冰心在玉壶。



Прощание с Синь Цзянем в Лотосовом кабачке (№ 1)[15]

Ночь в землях У[16] прошла под хладным ураганом,
С зарёй мой гость ушёл, я снова сирым стал.
А буде кто-то спросит обо мне в Лояне[17],
Он скажет – чист, как незапятнанный кристалл.



塞下曲四首其二

饮马渡秋水，
水寒风似刀。
平沙日未没，
黯黯见临洮。
昔日长城战，
咸言意气高。
黄尘足今古，
白骨乱蓬蒿。



Пограничные мотивы (№ 2)[18]

Пей, жеребец, пока минуем реку,
Пронизывают ветер и вода,
Ещё светило не ушло к ночлегу,
Линьтао не сокрыла темнота.
Здесь, у Стены Великой, битвы были,
Высокий дух был вознесён горе,
Но днесь и присно всё покрыто пылью,
И бренный прах лежит на пустыре.




王维 / Ван Вэй
(701–761)

九月九日 忆山东兄弟

独在异乡为异客，
每逢佳节倍思亲。
遥知兄弟登高处，
遍插茱萸少一人。



В девятый день луны девятой[19] полон мыслями о братьях, что к востоку от горы Хуашань

Чужим краям я чужд, я тут один,
Тем паче в праздник помнится родня
И будто вижу братьев меж вершин
С кизилом в волосах[20]… Да нет меня.



鸟鸣涧

人闲桂花落，
夜静春山空。
月出惊山鸟，
时鸣春涧中。



Птичий гам в падях

Как стихнет всё, летят цветки корицы
На склон весенний в полуночной ти́ши[21],
Тревожно в лунном свете горным птицам,
И гомон их из тёмных падей слышен.



终南别业

中岁颇好道，
晚家南山陲。
兴来每独往，
胜事空自知。
行到水穷处，
坐看云起时。
偶然值林叟，
谈笑无还期。



Убежище на Южной горе[22]

Я Будду возлюбил в средине бытия,
Покой у Южных гор сыскал к закату лет,
В экстазе сам собой брожу по тропам я,
Превыше пустоты иного в мире нет.
Порой к истокам чистых вод могу дойти,
Присяду, тучек лёт слежу весь день деньской,
А коли дровосек мне встретится в пути,
Болтаем, позабыв, что нам пора домой.



竹里馆

独坐幽篁里，
弹琴复长啸。
深林人不知，
明月来相照。



Хижина в бамбуках

Уединясь в бамбуковой глуши,
Мурлычу что-нибудь, бренча на цинь.
Никто в такие дебри не спешит,
Заглядывает месяц лишь один.



酬张少府

晚年唯好静，
万事不关心。
自顾无长策，
空知返旧林。
松风吹解带，
山月照弹琴。
君问穷通理，
渔歌入浦深。



Ответствую помощнику начальника уезда Чжану[23]

К закату мне несуетность дороже
Всех этих мелочных мирских забот,
Высокий замысел уже не сможет
Пустыннический заместить оплот.
Расслаблю свой кушак под шорох сосен,
На струны молча ляжет луч луны.
В чем смысл ухода[24]? – может, кто-то спросит.
В рыбацких песнях, что с реки слышны.



杂诗三首其二

君自故乡来，
应知故乡事。
来日绮窗前，
寒梅著花未？



Экспромты (№ 2)

Так вы как раз оттуда, где мой дом,
И знаете о том, что там творится.
А эта слива под моим окном —
Успела ли она уже раскрыться?



送别

下马饮君酒，
问君何所之？
君言不得意，
归卧南山陲。
但去莫复问，
白云无尽时。



Простимся

«С коня сойдите, сударь, вот и чаша,
полюбопытствую, куда ваш путь лежит?»
«Я разуверился в уделе нашем,
на Южном склоне[25] ждёт меня мой скит».
«Ну, что ж, идите, что ещё тут скажешь?
Там туч чреда без устали бежит».



鹿柴

空山不见人，
但闻人语响。
返景入深林，
复照青苔上。



Олений загон[26]

Со склона обезлюдевшей глуши
Несутся звуки, звонкие в тиши.
Закатный луч, пронзая леса глубь,
По сизым мхам не торопясь бежит.



归嵩山作

清川带长薄，
车马去闲闲。
流水如有意，
暮禽相与还。
荒城临古渡，
落日满秋山。
迢递嵩高下，
归来且闭关。



Возвращаюсь на Сунский склон[27]

Струит вдоль бурелома ручеёк
Неторопливо, как и мой возок,
Он на заре приветствует меня,
А к ночи – птичек суетный шумок.
Лежит на хо́лмах осени закат,
За бродом – опустевший городок,
И там уж я на склоне Сунских гор
В уединении замкну замок.



秋夜曲

桂魄初生秋露微，
轻罗已薄未更衣。
银筝夜久殷勤弄，
心怯空房不忍归。



Одиночество в осенней ночи

Луны коричный дух нисходит на росу,
Шелка́ тонки, а утеплиться недосуг.
Ночь так долга! По струнам бродят пальцы рук…
Душа трепещет, сирость спальни не снесу.




李白 / Ли Бо
(701–763)

秋登宣城 谢 脁北楼

江城如画里，
山晚望晴空。
两水夹明镜，
双桥落彩虹。
人烟寒橘柚，
秋色老梧桐。
谁念北楼上，
临风怀谢公？



Осенью поднимаюсь на Северную башню Се Тяо в Сюаньчэне[28]

Городок у реки – как на дивной картине[29]:
Очарована синею бездной скала,
Два моста – разноцветие радужных линий,
Два потока – сверкающие зеркала,
Над домами дымки, подмерзает поме́ло,
Опадают платаны в осенней красе.
Так кого же мне башня напомнить сумела?
Здесь звучит на ветру стих достойного Се!



听蜀僧濬弹琴

蜀僧抱绿绮，
西下峨眉峰。
为我一挥手，
如听万壑松。
客心洗流水，
馀响入霜钟。
不觉碧山暮，
秋云暗几重。



Слушаю, как монах Цзюнь из Шу играет на цинь

Цинь звонкоголосый сжимает монах,
Пришедший с самой Крутобровой горы[30],
И вот для меня зазвучала струна —
Чу! Шёпот сосны в переливах игры.
Душа моя звуками сими омылась,
Гуденью согласными колоколов[31],
И я не заметил, как ночь опустилась
Слоями осенних густых облаков.



独坐敬亭山

众鸟高飞尽，
孤云独去闲。
相看两不厌，
只有敬亭山。



Одиноко сижу пред горою Цзинтин[32]

Уже и птиц не стало в вышине,
И тучки сирой, я совсем один.
Мы смотрим друг на друга в тишине,
Со мною только ты, гора Цзинтин.



月下独酌四首其一

花间一壶酒，
独酌无相亲。
举杯邀明月，
对影成三人。
月既不解饮，
影徒随我身。
暂伴月将影，
行乐须及春。
我歌月徘徊，
我舞影零乱。
醒时同交欢，
醉后各分散。
永结无情游，
相期邈云汉。



В одиночестве пью под луной (№ 1)

Среди цветов стоит кувшин вина,
Я пью один: нет никого со мною,
Взмахну бокалом – приходи, луна,
Ведь с тенью нас и вовсе будет трое.
Луна, конечно, не умеет пить,
Тень лишь копирует мои движенья,
Но, съединясь, помогут разделить
Объявшее весеннее броженье.
Луна шалеет от моих рулад,
А тень сбивают с ног мои коленца.
Пока мы пьём, друг другу каждый рад,
Упьёмся – наша тройка распадётся…
Ах, если бы, забыв земное горе,
Бродить мне с вами в вечном звёздном море!



靜夜思

床前明月光，
疑是地上霜。
举头望明月，
低头思故乡。



Грёзы тихой ночи

Пятно луны светло легло у ложа —
Иль это иней осени, быть может?
Глаза открою к и́скристой луне,
Смежу – и вижу край, где юность прожил.



庐山东林寺 夜怀

我寻青莲宇，
独往谢城阙。
霜清东林钟，
水白虎溪月。
天香生虚空，
天乐鸣不歇。
宴坐寂不动，
大千入毫发。
湛然冥真心，
旷劫断出没。



Ночные раздумья в Дунлиньском монастыре на горе Лушань[33]

К Синему лотосу[34] в необозримую высь,
Город оставив, пойду одинокой тропой.
Звон колокольный, как иней, прозрачен и чист,
Струи ручья – будто выбеленные луной.
Здесь неземным благовонием свечи чадят,
Здесь неземные мотивы не знают оков,
Я отрешаюсь от мира, в молчанье уйдя,
И принимаю в себя мириады миров.
Чистому сердцу в покое отверста отрада:
В необозримости времени – кальп мириады.



秋浦清溪雪夜 对酒客有唱 山鹧鸪者

披君貂襜褕，
对君白玉壶。
雪花酒上灭，
顿觉夜寒无。
客有桂阳至，
能吟山鹧鸪。
清风动窗竹，
越鸟起相呼。
持此足为乐，
何烦笙与竽。



Снежной ночью у Чистого ручья на Осеннем плёсе гость с чашей вина напевает песню о горном фазане

Я укрою вас собольим палантином,
Предложу вина нефритовую чашу.
Хлопья снега растворяются в кувшине,
И как будто холод ночи нам не страшен.
Гость мой прибыл из далёкого Гуйяна[35],
Запевая, по-фазаньему клекочет,
Бамбучок под ветерком танцует рьяно,
И фазанка из Юэ[36] ответить хочет.
Ах, как славно эту песенку мы спели,
И не нужно нам ни дудки, ни свирели.



金陵城西楼 月下吟

金陵夜寂凉风发，
独上高楼望吴越。
白云映水摇空城，
白露垂珠滴秋月。
月下沉吟久不归，
古来相接眼中稀。
解道澄江净如练，
令人长忆谢玄晖。



В Западном тереме у Цзиньлинской стены[37] читаю стихи под луной

В дуновении зябком цзиньлинская ночь затихает,
Я один, а вокруг – земли У и Юэ, земли грёз[38],
И плывут по реке облака и стена городская,
А на блики луны ниспадают жемчужинки рос.
О покинутом доме луне напеваю всю ночку,
Рядом близкого нет ни сейчас, ни в былые года…
«Шелковиста вода», – стоит вспомнить одну только строчку,
И «во мраке мелькнувшего» Се[39] не забыть никогда.



別山僧

何处名僧到水西，
乘舟弄月宿泾溪。
平明别我上山去，
手携金策踏云梯。
腾身转觉三天近，
举足回看万岭低。
谑浪肯居支遁下，
风流还与远公齐。
此度别离何日见，
相思一夜暝猿啼。



Прощай, монах-пустынножитель

Откуда прибыл ты, монах, в Шуйси[40]
Вкусить луча луны меж берегов?
Чуть рассвело, ты, молвив мне «прости»,
Вознёсся по ступеням облаков
В недосягаемую высоту —
Над сотней сотен гор, меж звёзд и лун,
Беспечный, как когда-то был Чжи Дунь,
Ветрам отдавшись, словно Юань Гун[41].
Увидимся ль когда-нибудь, монах?
Гориллы вой в ночи вселяет страх.



送友人

青山横北郭，
白水绕东城。
此地一为别，
孤蓬万里征。
浮云游子意，
落日故人情。
挥手自兹去，
萧萧班马鸣。



Прощание с другом

На севере – зелёных гор стена,
К востоку – змеи бирюзовых вод.
Здесь нам с тобой разлука суждена,
За сотни ли травинку унесёт.
Летучей тучкой растворится друг,
Как солнце сходит на закате дня,
И на прощанье – лишь отмашка рук
Да жалобное ржание коня.



游南陽清泠泉

惜彼落日暮，
爱此寒泉清。
西辉逐流水，
荡漾游子情。
空歌望云月，
曲尽长松声。



Бреду вдоль наньянского родника Цинлин[42]

В вечерний час душа моя ранима
И люб родник холодной чистоты,
Закат плывёт в течении воды,
Трепещущей, как сердце пилигрима.
Что всуе петь сиянию луны?
Затихнет песня, но не глас сосны.



登峨嵋山

蜀国多仙山，
峨眉邈难匹。
周流试登览，
绝怪安可悉？
青冥倚天开，
彩错疑画出。
泠然紫霞赏，
果得锦囊术。
云间吟琼箫，
石上弄宝瑟。
平生有微尚，
欢笑自此毕。
烟容如在颜，
尘累忽相失。
倘逢骑羊子，
携手凌白日。



Восхожу на Крутобровую[43]

Вершин святых немало в крае Шу,
Но с Крутобровой им сравненья нет.
Как это чудо ощутить, спрошу,
Тому, кто хочет только лицезреть?
Распахнутость небес, зелёный мрак —
Цветист, как свиток живописный, он,
Душой купаюсь в заревых лучах,
Здесь таинством я одухотворён,
Озвучиваю облачный напев,
Коснусь волшебных струн эмэйских скал.
В магическом искусстве был несмел,
Но вот свершилось то, что я искал.
Улыбку счастья боле не сдержу,
С души мирские узы спали вдруг,
И мнится, что на агнце возношусь
К светилу белому в сплетеньи рук[44].



幽涧泉

拂彼白石，
弹吾素琴。
幽涧愀兮流泉深。
善手明徽，
高张清心。
寂历似千古，
松飕飗兮万寻。
中见愁猿吊影而危处兮，
叫秋木而长吟。
客有哀时失职而听者，
泪淋浪以沾襟。
乃缉商缀羽，
潺湲成音。
吾但写声发情于妙指，
殊不知此曲之古今。
幽涧泉，
鸣深林。



Ручей во тьме

Обмахну валун от пыли,
Цинь возьму неприхотливый.
О, как в гулкой тьме ручей журчит печально!
Мягко прикоснусь к струне,
Звуки тают в вышине,
Тишь, как будто это Изначальность.
Шорох пробегает по сосне,
Тень гиббона безутешного с обрыва
Воет по-осеннему тоскливо.
Всяк, кто слышит эту безнадёжность,
Оросит слезой одежду.
И вот так, за нотой нота, я
Слился с плачем тёмного ручья,
В пальцах чутких воплотилась страсть моя.
Или звуки эти родились в Истоках?
В соснах одиноко
Слышен плач ручья…



寻阳紫极宫 感秋作

何处闻秋声，
翛翛北窗竹。
回薄万古心，
揽之不盈掬。
静坐观众妙，
浩然媚幽独。
白云南山来，
就我檐下宿。
懒从唐生决，
羞访季主卜。
四十九年非，
一往不可复。
野情转萧洒，
世道有翻覆。
陶令归去来，
田家酒应熟。



В Сюньянском монастыре Пурпурного предела[45] пишу, ощущая осень

Что-то осень мне тихонько шепчет
Шелестом бамбуков за окном.
Всё перемешалось в круге вечном,
Задержать бы… Да не нам дано.
Я замру, от этих тайн вкушая,
В беспредельность дух послать могу.
Тучка, от Чжуннани[46] пролетая,
Зацепилась за мою стреху.
Что сказать мне Тан-гадатель сможет?
Да и Цзичжу[47] не отыщет слов.
Сорок девять лет уже я прожил,
Знаю: то, что было, то ушло.
Буйство стихло – я теперь свободен,
Да и мир иным уж стал давно.
Вот и Тао Цянь[48] пришёл к природе,
И созрело доброе вино.



古风其三十九

登高望四海，
天地何漫漫！
霜被群物秋，
风飘大荒寒。
荣华东流水，
万事皆波澜。
白日掩徂辉，
浮云无定端。
梧桐巢燕雀，
枳棘栖鸳鸾。
且复归去来，
剑歌行路难。



Дух старины № 39 (из цикла)

Взойди на гору, посмотри окрест,
Твой взгляд просторы мира не окинет,
Всё скрыл холодный иней, пав с небес,
Осенний ветер бродит по пустыне.
Все почести исчезнут, как поток,
И вещный мир снесёт волной бегучей.
Ещё сияет солнце, но потом
Угаснет в неостановимой туче.
Платан обсижен стаей мелких птах,
А Фениксам остался куст убогий…[49]
Ну что ж, мечом постукивая в такт[50],
Уйду я в горы… Так трудны дороги!




崔颢 / Цуй Хао
(704–754)

黄鹤楼

昔人已乘黄鹤去，
此地空余黄鹤楼。
黄鹤一去不复返，
白云千载空悠悠。
晴川历历汉阳树，
芳草萋萋鹦鹉洲。
日暮乡关何处是？
烟波江上使人愁。



Башня Жёлтых Стерхов[51]

Взнёсся Праотец на Жёлтых Стерхах,
С той поры уж Башня – словно небыль,
Не вернутся больше Стерхи сверху
Из бессчётных туч в далёком небе.
Солнцем осиян ханьянский лес[52],
В травном буйстве Отмель попугаев[53],
Отчий край мой в сумраке исчез,
И тоска плывёт, не утихая…




李冶 / Ли Е
(709–784)

八至

至近至远东西，
至深至浅清溪。
至高至明日月，
至亲至疏夫妻。



Восемь пределов

Что ближе, что дальше, чем запад-восток?
Что глубже, что мельче, чем чистый поток?
Что выше, что ярче, чем солнце-луна?
Милее, чужее, чем муж и жена?



明月夜留别

离人无语月无声，
明月有光人有情。
别后相思人似月，
云间水上到层城。



Лунной ночью простились

Мы расстанемся молча, как молча уходит луна,
А душа, как луна светоносная, чувством полна,
И в разлуке любовь, словно лунный негаснущий луч,
На морях ли, в дворцах ли светить тебе будет из туч.




杜甫 / Ду Фу
(712–770)

登高

风急天高猿啸哀，
渚清沙白鸟飞回。
无边落木萧萧下，
不尽长江滚滚来。
万里悲秋常作客，
百年多病独登台。
艰难苦恨繁霜鬓，
潦倒新停浊酒杯。



На горном склоне[54]

Вопль обезьян заполнил неба высь,
Над чистым плёсом вижу танцы птиц,
Шуршат листы, с дерев спадая вниз,
Струит Река[55], не ведая границ.
Печальна осень вне родных равнин,
Весь век в недугах, вечно одинок,
В ударах жизни – множество седин,
Кувшин вина, и тот помочь не смог.



客至

舍南舍北皆春水，
但见群鸥日日来。
花径不曾缘客扫，
蓬门今始为君开。
盘飧市远无兼味，
樽酒家贫只旧醅。
肯与邻翁相对饮，
隔篱呼取尽余杯。



Гость идёт

Вокруг лачуги – вешних вод потоп,
Над ними днями кружат чаек стаи.
Гостям обычно я не торил троп,
А вам вот даже дверь приоткрываю.
Увы, базар далёк, еда скудна,
Убог мой дом, нет свежего вина,
Кувшин-другой с соседом-старичиной
Опрастываем прямо возле тына.



野望

西山白雪三城戍，
南浦清江万里桥。
海内风尘诸弟隔，
天涯涕泪一身遥。
惟将迟暮供多病，
未有涓埃答圣朝。
跨马出郊时极目，
不堪人事日萧条。



Посадская даль

К западу – в снежных горах гарнизоны на страже,
К югу – мосты и мосты над Парчовой рекой.
Братья мои – там, где злобные заверти вражьи,
В далях своих я рукав увлажняю слезой.
К вечеру жизни недуги мучительны стали,
Сил не осталось ответить на зовы страны,
Выйдя в предместье, гляжу на посадские дали,
Невыносимы все эти тревожные дни.



江村

清江一曲抱村流，
长夏江村事事幽。
自去自来梁上燕，
相亲相近水中鸥。
老妻画纸为棋局，
稚子敲针作钓钩。
但有故人供禄米，
微躯此外更何求？



Приречное село

Это село омывается чистой рекой,
Лето, всё млеет в затянутой дней череде,
Ласточки вьются беспечно над старой стрехой,
Белые чайки милуются в теплой воде.
Бабка с чего-то за шашки взялась без причины,
Младший крючков для рыбалки готовит немножко.
Ходят друзья, да и рис присылают по чину[56]…
Что ещё требуется незначительной сошке?



秋雨叹其一

雨中百草秋烂死，
阶下决明颜色鲜。
著叶满枝翠羽盖，
开花无数黄金钱。
凉风萧萧吹汝急，
恐汝后时难独立。
堂上书生空白头，
临风三嗅馨香泣。



Воздыхаю в мороси осенней (№ 1)

Морось осени губит траву на лугах,
А вот тут, под крыльцом, свежесть сенны-красотки,
Чьи листы – что смарагд, что перо зимородка,
Искры жёлтых цветков – золотая деньга.
Да ведь злые ветра на неё налетают,
И, боюсь, устоять не сумеет зимой.
Лишь в мансарде своей старый книжник седой
По былым ароматам её воздыхает.



旅夜书怀

细草微风岸，
危樯独夜舟。
星垂平野阔，
月涌大江流。
名岂文章著，
官应老病休。
飘飘何所似，
天地一沙鸥。



Скитальца ночное смятенье

Тонкие травинки тронул ветер,
Сирый парус к берегу приткнулся,
Звёзды виснут над бескрайней степью,
В ширь потока месяц окунулся.
Кисть моя известною не станет,
Послужил, а ныне стар и болен.
Может, лишь теперь в своих метаньях
Чайкой обернусь в небесной воле.



春夜喜雨

好雨知时节，
当春乃发生。
随风潜入夜，
润物细无声。
野径云俱黑，
江船火独明。
晓看红湿处，
花重锦官城。



Дождь благой в ночи весенней

Добрый ливень знает свой сезон,
И по расцветающей весне
В ночи с ветром ниспадает он,
Увлажняя почву в тишине.
Небо в тучах, на тропе ни зги,
Только с лодок огоньки горят.
А наутро – алые цветки
Полонили весь Парчовый град[57].



春望

国破山河在，
城春草木深。
感时花溅泪，
恨别鸟惊心。
烽火连三月，
家书抵万金。
白头搔更短，
浑欲不胜簪。



Видимость весны[58]

В стране погибшей среди рек и гор,
Что пустошь диких трав, – столичный град,
Цветение цветов – душе укор,
Разлуки боль тревожит птичий грай.
Уж три луны горит пожар войны,
За весть из дома злата мне не жалко,
Теряю клочья старой седины,
В которой и не держится заколка.



月夜

今夜鄜州月，
闺中只独看。
遥怜小儿女，
未解忆长安。
香雾云鬟湿，
清辉玉臂寒。
何时倚虚幌，
双照泪痕干。



Лунная ночь

Луною сей ночью в далёком Фучжоу
Придётся жене любоваться одной,
А сирые детки гонимы нуждою
И вовсе не знают про Вечный Покой[59].
Копна духовито напитана марой,
Нефрит твоих ручек луна остудила…
Когда же ещё мы под пологом парой
Осушим слезинки в сиянье светила?



天末怀李白

凉风起天末，
君子意如何？
鸿雁几时到？
江湖秋水多。
文章憎命达，
魑魅喜人过。
应共冤魂语，
投诗赠汨罗。



Тревожусь о Ли Бо за краем неба[60]

За краем неба ветер зол и крут,
Душе твоей, наверное, тоскливо.
Когда же весть мне гуси принесут,
Преодолев осенние разливы?
Для кисти служба – горестный недуг,
Твоей бедою сыт коварный демон,
А ты сейчас, как тот злосчастный дух,
На берегах Мило́ творишь поэму[61].




张继 / Чжан Сюй[62]
(715–779)

枫桥夜泊

月落乌啼霜满天，
江枫渔火对愁眠。
姑苏城外寒山寺，
夜半钟声到客船。



Ночью чалю у Кленового моста[63]

На исходе луны подморозило, птицы кричали,
Огоньки рыбаков в темноте так созвучны печали.
Колокольные звоны от Хладной горы близ Гусу
Полуночным ударом в каюту ко мне постучали.




刘长卿 / Лю Чжанцин[64]
(718–786)

送方外上人

孤云将野鹤，
岂向人间住。
莫买沃洲山，
时人已知处。



Провожаю монаха, удалившегося от мира

Свободен, как журавль за тучей, он,
Ему ли опускаться в суету?
Вотще уходит на Вочжоуский склон[65],
Ведь там его гуляки и найдут.



送灵澈上人

苍苍竹林寺，
杳杳钟声晚。
荷笠带夕阳，
青山独归远。



Провожаю анахорета, чистого душой[66]

Обитель таится в бамбуковой роще зелёной,
Из ти́ши вечерней приносятся храмовы звоны.
Туда он уходит – один, меж темнеющих склонов,
Закатные блики играют на шляпе плетёной.



听弹琴

泠泠七弦上，
静听松风寒。
古调虽自爱，
今人多不弹。



Слышу мелодии цинь[67]

Пробежал по струнам шепоток,
Будто в соснах лёгкий ветерок,
Милые старинные напевы —
Кто же воспроизвести их смог?




戴叔伦 / Дай Шулунь
(732–789)

除夜宿 石头驿

旅馆谁相问？
寒灯独可亲。
一年将尽夜，
万里未归人。
寥落悲前事，
支离笑此身。
愁颜与衰鬓，
明日又逢春。



Новогоднюю ночь провожу в Каменном подворье[68]

В сём заезжем дворе кто мне выскажет доброе слово?
Посочувствовать только скупая свеча и готова,
Этой ночью, когда завершается нынешний год,
Я за тысячи ли от далёкого отчего дома.
Грусть ложится на сердце, как вспомню, что было со мною,
И печально смеюсь своему невезенью такому,
Вид мой скорбен, плачевен, виски сединою покрыты,
Но наутро я снова услышу весенние зовы.




韦应物 / Вэй Инъу
(737–791)

幽居

贵贱虽异等，
出门皆有营。
独无外物牵，
遂此幽居情。
微雨夜来过，
不知春草生。
青山忽已曙，
鸟雀绕舍鸣。
时与道人偶，
或随樵者行。
自当安蹇劣，
谁谓薄世荣。



В уединении

Богат ли, беден – всё едино
Не обойдешься без забот.
Зачем же мне сует трясина?
Уединение зовёт.
То ночью капнет дождик мелкий,
Незримо травка в рост пойдёт,
То свет зари вдруг склон зальёт,
И свистнет птица с ближней ветки.
Встречал монахов я, бывало,
Пересекался с дровосеком.
Спокойно примирился с веком,
Но не презрел мирскую славу.



寄全椒山中道士

今朝郡斋冷，
忽念山中客。
涧底束荆薪，
归来煮白石。
欲持一瓢酒，
远慰风雨夕。
落叶满空山，
何处寻行迹？



Посылаю монаху в горы Цюаньцзяо[69]

Сегодня так зябко в моём кабинете,
Что вспомнил внезапно о горном дружище,
Он вяжет в ущелье засохшие плети,
Готовит простую подножную пищу.
Вот взять бы горляночку с добрым винищем,
Утешить дружка под вечерним дождём,
Но осень все склоны заносит листом,
И где уж теперь к нему тропку отыщешь?



秋夜寄丘员外

怀君属秋夜，
散步咏凉天。
空山松子落，
幽人应未眠。



Осенней ночью пишу советнику Цю[70]

Осенней ночью думаю о вас,
Брожу неспешно и рифмую ночь,
Вот шишки с сосен падают в сей час,
И вам, мой схимник, в сон уйти невмочь.



寄李儋元锡

去年花里逢君别，
今日花开又一年。
世事茫茫难自料，
春愁黯黯独成眠。
身多疾病思田里，
邑有流亡愧俸钱。
闻道欲来相问讯，
西楼望月几回圆。



Моим друзьям Ли Даню и Юань Си

Попировав, расстались той весной,
И вновь цветы цветут – летят года.
Что можно знать вперед? Жизнь – суета.
Без сна тоска заходит с тишиной.
К приволью мысль уносится в недугах,
Доход мне в тягость, ибо край сей беден.
Друг, сказывают, вновь сюда приедет,
Слежу луну, что ходит круг за кругом.



滁州西涧

独怜幽草涧边生，
上有黄鹂深树鸣。
春潮带雨晚来急，
野渡无人舟自横。



Западное ущелье в Чучжоу[71]

Я обожаю буйство диких трав на склоне,
Где иволги поют с дерев у ручейка,
Бескрайность вод весны, и ливень, к ночи склонен,
И колыхание пустого челнока.




卢纶 / Лу Лунь
(739–799)

晚次鄂州

云开远见汉阳城，
犹是孤帆一日程。
估客昼眠知浪静，
舟人夜语觉潮生。
三湘愁鬓逢秋色，
万里归心对月明。
旧业已随征战尽，
更堪江上鼓鼙声。



К ночи прибыли в Эчжоу[72]

Из тумана виднеются стены Ханьяна,
Ещё сутки пути до родимой земли,
Пассажиры все дремлют, волна не буяна,
Хотя кормчий заметил, что чует прилив.
По-осеннему крыты виски сединою,
А по дому тоску слышно только луне,
Всё, что делал я ране, сгорело в войне,
И гремят барабаны боёв над рекою.




孟郊 / Мэн Цзяо
(751–814)

游子吟

慈母手中线，
游子身上衣。
临行密密缝，
意恐迟迟归。
谁言寸草心，
报得三春晖。



Вздох пилигрима

У мамочки в руках иголка —
Строчит одёжку для сынка,
К стежку стремится от стежка,
Тревожась – едет он надолго.
О, как же нам, травинкам хилым,
Воздать весне за ласки милость?!




韩愈 / Хань Юй
(768–824)

早春呈水部张十八员外 二首

其一
天街小雨润如酥，
草色遥看近却无。
最是一年春好处，
绝胜烟柳满皇都。


其二
莫道官忙身老大，
即无年少逐春心。
凭君先到江头看，
柳色如今深未深。



Ранней весной подношу помощнику министра Чжану[73] два стихотворения

1
Дождик сбрызнул улицы столицы,
Травки нет, а там, вдали, – лужок,
Паче днесь весною насладиться,
Город скоро скроет ив дымок.


2
Забудьте, что я стар и весь в делах,
Пусть молодости нет, душа – ретива!
Пойдёмте-ка к реке – весна пришла,
И, может быть, уже густеет ива.



同水部张员外籍 曲江春游寄白 二十二舍人

漠漠轻阴晚自开，
青天白日映楼台。
曲江水满花千树，
有底忙时不肯来。



Гуляя по весне у пруда Цюйцзян с Чжан Цзи[74], помощником министра, посылаю Бо, секретарю Госканцелярии[75]

К вечеру лёгкая хмара куда-то слетела
И павильон окунулся в зеркалье воды,
Где уже плыли листы, дерева и цветы.
Ты не пришёл. Помешало какое-то дело?



荷池

风雨秋池上，
高荷盖水繁。
未谙鸣摵摵，
那似卷翻翻。



Пруд в лотосах

В осенней круговерти не дано
Узреть под лотосом воды струенье,
О чём таком трещит нам птичье пенье?
Вот голос лотоса – совсем иной.




张籍 / Чжан Цзи[76]
(768–830)

节妇吟

君知妾有夫，
赠妾双明珠。
感君缠绵意，
系在红罗襦。
妾家高楼连苑起，
良人执戟明光里。
知君用心如日月，
事夫誓拟同生死。
还君明珠双泪垂，
何不相逢未嫁时。



Вздох благонравной жены[77]

Вам ведомо – я мужняя жена,
И всё ж послали мне два перла дивных,
Я и возмущена, и смущена,
Они на шёлке смотрятся картинно.
Наш дом высок и к царским вертоградам близок,
До врат светлейших поднят благоверный мой.
Порыв ваш, верю, светом солнечным пронизан,
Но в жизни, в смерти быть мне верною женой.
Я возвращаю перлы вам, омыв слезами.
Ах, если бы до брака повстречаться с вами!




薛涛 / Сюэ Тао
(770–832)

牡丹

去春零落暮春时，
泪湿红笺怨别离。
常恐便同巫峡散，
因何重有武陵期？
传情每向馨香得，
不语还应彼此知。
只欲栏边安枕席，
夜深闲共说相思。



Пион

Той ушедшей, той поздней весною опал мой пион,
С той поры мои строки слезами разлуки полны,
Будто тучка уже в Колдовской не вернется каньон,
Будто не воскресить нам Улина волшебные дни[78].
Сокровенные думы пиону поверить бы рада,
И не надобно слов, чтобы смыслы поведать свои,
В тишине бы мне выйти к садовой резной балюстраде
И с цветущим пионом шептаться всю ночь о любви.



柳絮

二月杨花轻复微，
春风摇荡惹人衣。
他家本是无情物，
一任南飞又北飞。



Пушинки ивы

Луна вторая, и пушинок круговей,
Что платье лёгкое, в движении весеннем,
Лишённые страстей природою своей,
То к югу устремятся, то опять на север.



送友人

水国蒹葭夜有霜，
月寒山色共苍苍。
谁言千里自今夕，
离梦杳如关塞长。



Провожаю друга

Ночь хладным инеем объяла тростники,
Вершины гор вошли в сияние луны.
Хоть как пути твои ни будут далеки,
Тебя в глухой дали мои отыщут сны.




刘禹锡 / Лю Юйси
(772–842)

柳枝词

清江一曲柳千条，
二十年前旧板桥。
曾与美人桥上别，
恨无消息到今朝。



Станс о ветках ивы

Там, где ивы сплели свои ветви над чистой водой,
Два десятка тому на истёртом дощатом мостке,
Чаровница моя, мы когда-то прощались с тобой,
Грустно мне, что не знаю, в каком ты сейчас далеке.



竹枝词二首其一

杨柳青青江水平，
闻郎江上唱歌声。
东边日出西边雨，
道是无晴却有晴。



Стансы о ветках бамбука (№ 1)

Ива зеленеет, речка плещет сонно,
На свирельке милый разыгрался очень,
Тут восходит солнце, там ненастье снова,
И кому-то – мрачно, а кому-то – просинь.



秋词二首

其一
自古逢秋悲寂寥，
我言秋日胜春朝。
晴空一鹤排云上，
便引诗情到碧霄。


其二
山明水净夜来霜，
数树深红出浅黄。
试上高楼清入骨，
岂如春色嗾人狂。



Два станса об осени

1
Издревле грусть нам навевала осень,
Я ж предпочту осенний день весне,
Когда журавль летит сквозь тучи в просинь
И вспархивает стих к голубизне.


2
В ночи нисходит иней в вод безгрешность,
Багряный лес – с оттенком желтизны,
С террасы глянешь, и пронзает свежесть,
Весной же мы больны, исступлены.




白居易 / Бо Цзюйи
(772–846)

春题湖上

湖上春来似画图，
乱峰围绕水平铺。
松排山面千重翠，
月点波心一颗珠。
碧毯线头抽早稻，
青罗裙带展新蒲。
未能抛得杭州去，
一半勾留是此湖。



Весной на озере

На Сиху живописно заходит весна,
Гладь воды цепью горною окружена,
За уступом уступ – стройных сосен смарагд,
И жемчужиной в волны спустилась луна,
Всходы риса пробились ковром бирюзы,
Камышинка юбчонкой дрожит, зелена.
Силы нет из Ханчжоу уехать куда-то,
И чарующих вод в том отчасти вина.



对酒

蜗牛角上争何事？
石火光中寄此身。
随贫随富且欢乐，
不开口笑是痴人。



Во хмелю

Зачем же суетиться на рожках улитки[79]
Нам, искорке между кресалом и кремнём?
Богат ли, беден ты, но жаждет всяк улыбки,
А смеха кто бежит, тот выглядит глупцом.



钱塘湖春行

孤山寺北贾亭西，
水面初平云脚低。
几处早莺争暖树，
谁家新燕啄春泥。
乱花渐欲迷人眼，
浅草才能没马蹄。
最爱湖东行不足，
绿杨阴里白沙堤。



Весенняя прогулка вдоль озера Цяньтан[80]

Левей обители, правее павильона
Под облачками гладь и взгорок, одинок,
На теплых ветках – стаи ранних иволг сонных,
К гнезду несёт касатка глиняный комок.
Тут оргия цветов слепит меня жестоко,
Густые травы поглощают след коня.
Не поленюсь пройти вдоль озера к востоку —
К Песчаной дамбе в ивах, скрытой в зеленях.



暮江吟

一道残阳铺水中，
半江瑟瑟半江红。
可怜九月初三夜，
露似真珠月似弓。



Песнь над вечерней рекой

На глади вод лежит зари последний луч,
Лазурь реки слегка разбавив тёмно-красным.
Луны девятой третья ночь, как ты прекрасна!
Росинки – словно жемчуга, а месяц – лук.



李白墓

采石江边李白坟，
绕田无限草连云。
可怜荒垅穷泉骨，
曾有惊天动地文。
但是诗人多薄命，
就中沦落不过君。



Могила Ли Бо[81]

Каменоломня, река, а над ней схоронили его
В травах бескрайних под тучами, больше там нет ничего.
Холмик забытый, иссякший источник. И высохший прах…
А ведь стихи потрясали, и Небо охватывал страх!
Много поэтов испытано их незавидной судьбой,
Несоизмерной с бездольем, что пало на долю Ли Бо.



问刘十九

绿蚁新醅酒，
红泥小火炉。
晚来天欲雪，
能饮一杯无？



Обращаюсь к Лю, Девятнадцатому в роду

Пузырьки-мураши молодого вина,
И печурка моя уже раскалена.
Видно, к вечеру небо пошлёт нам снежок —
Не захочешь ли выпить со мною, дружок?



秋思

病眠夜少梦，
闲立秋多思。
寂寞余雨晴，
萧条早寒至。
鸟栖红叶树，
月照青苔地。
何况镜中年，
又过三十二。



Осенняя рефлексия

Не сплю я, болен, сновидений нет,
Встаю бесцельно, будоражит осень,
В тиши промозглой вновь пришёл рассвет
И холод в пустоту мою приносит.
Ещё на красном клёне птица спит,
На сизом мхе луна лежит едва…
А кто же это в зеркало глядит?
Подумать только! – Мне уж тридцать два.



花非花

花非花，雾非雾，
夜半来，天明去。
来如春梦几多时？
去似朝云无觅处。



И цветы – не цветы[82]

И цветы – не цветы, и туман – не туман,
Приходящее в ночь на рассвете исчезнет,
А приходит-то сном, что весною нена́долго дан,
Исчезает, как тучка, – ни тени, ни следа, ни вести…



途中感秋

节物行摇落，
年颜坐变衰。
树初黄叶日，
人欲白头时。
乡国程程远，
亲朋处处辞。
唯残病与老，
一步不相离。



Осенние мысли в пути

Всё вокруг постепенно скудеет,
К нам с годами идёт слабина,
Как на дереве лист пожелтеет,
Так же тронет виски седина.
Отчий край мой далёко-далече,
Стало меньше друзей и подруг,
Только старость осталась да немочь —
И лишь шаг до последних разлук.



遗爱寺

弄石临溪坐，
寻花绕寺行。
时时闻鸟语，
处处是泉声。



Монастырь милосердия

Сижу ль на камне у ручья,
Брожу ли в поисках цветов,
Повсюду щебет слышу я
И бормотанье родничков.




柳宗元 / Лю Цзунъюань
(773–819)

溪居

久为簪组累，
幸此南夷谪。
闲依农圃邻，
偶似山林客。
晓耕翻露草，
夜榜响溪石。
来往不逢人，
长歌楚天碧。



Хижина у ручья

Корпел я долго за свою зарплату,
И вот удача – сослан на юга́.
Хочу – соседа навещу к закату,
А то сокроюсь в глубине леска.
Плывёт по ранним росным травам плуг,
В ночи́ скрипит по ка́мням плоскодонка,
Нигде никто не встретится мне вдруг,
Я под лазурью напеваю звонко.



江雪

千山鸟飞绝，
万径人踪灭。
孤舟蓑笠翁，
独钓寒江雪。



Снег над рекой

Уже и птиц на склонах не осталось,
Уже и тропы к ночи опустели,
На сирой лодке одинокий старец
В плаще из трав рыбачит под метелью.



渔翁

渔翁夜傍西岩宿，
晓汲清湘燃楚竹。
烟销日出不见人，
欸乃一声山水绿。
回看天际下中流，
岩上无心云相逐。



Старик-рыбак

Старик, заночевав под западной скалой,
На зорьке распалил костёр из бамбучков,
Ещё и солнце не взошло, как был таков,
Лишь плеск его весла несётся над водой
За край небес, куда стремит поток речной,
А над скалой бесстрастной – цепи облаков.



种柳戏题

柳州柳刺史，
种柳柳江边。
谈笑为故事，
推移成昔年。
垂阴当覆地，
耸干会参天。
好作思人树，
惭无惠化传。



Игривые строки о посадке ив

Ваш Ивовый начальник[83] самолично
Украсил ивами сей Город ив.
Когда-нибудь сочтут всё небыличкой,
От жизни выдумкой отгородив.
Но тень от ив раскинется по краю,
Широкой кроной небеса закрыв,
И тот, кто у подножья отдыхает,
Не станет осуждать благой порыв.




元稹 / Юань Чжэнь
(779–831)

夜坐

雨滞更愁南瘴毒，
月明兼喜北风凉。
古城楼影横空馆，
湿地虫声绕暗廊。
萤火乱飞秋已近，
星辰早没夜初长。
孩提万里何时见，
狼籍家书满卧床。



Ночные бдения

Грустно под ливнем, и скверны приносятся с юга,
Радует месяц, да северный ветр холодит,
Старые башни нависли над бедной лачугой,
Сыро на мрачных террасах, и мошка зудит.
Осень близка, светляки в темноте заметались,
Ночи беззвёздные стали намного длинней,
Дети за тысячи ли, мы давно не видались,
Грудами письма лежат на постели моей.



菊花

秋丛绕舍似陶家，
遍绕篱边日渐斜。
不是花中偏爱菊，
此花开尽更无花。



Хризантема

Как в доме Тао[84], множество кустов
Спешат поймать с плетня осенний лучик.
Не то чтоб хризантема прочих лучше,
Но нет её – и словно нет цветов.



遣悲怀三首其三

闲坐悲君亦自悲，
百年都是几多时。
邓攸无子寻知命，
潘岳悼亡犹费词。
同穴窅冥何所望，
他生缘会更难期。
惟将终夜长开眼，
报答平生未展眉。



Избываю грусть (№ 3 из цикла)

Бесцельно сижу и грущу о тебе, о себе.
Жизнь всё ж коротка, даже если продлить на века.
Потомства лишённый Дэн Ю[85] покорился судьбе,
Излил свою скорбь Пань Юэ[86] в бесконечных строках.
Что нас ожидало, коль вместе ушли бы с тобой?
Грядущий удел мог бы стать нам ещё тяжелей.
И мне остаётся печалиться в теми ночной,
Тебе воздавая за горечь сведённых бровей.



春晓

半欲天明半未明，
醉闻花气睡闻莺。
儿撼起钟声动，
二十年前晓寺情。



Весенний рассвет[87]

То ли ночь, то ли день, разгоняющий тьму.
Трели иволг – дурман? Во хмелю не пойму.
Вздрогнул колокол храма, задетый щенком.
Храм, любовь на заре… Два десятка тому.



西归绝句十二首其八

一世营营死是休，
生前无事定无由。
不知山下东流水，
何事长须日夜流。



Катрены о возвращении на запад (№ 8)[88]

Мир суетен, а смерть несёт покой,
Но жить без дела – в том резон какой?
Кто ведает, зачем ночами, днями
Течёт вот эта речка под горой?



晚春

昼静帘疏燕语频，
双双斗雀动阶尘。
柴扉日暮随风掩，
落尽闲花不见人。



Весна вечерняя

За шторой тишь, касаток робкий лепет,
Порх воробьишек в лестничной пыли,
И на ветру калитки хлипкой трепет,
Цветы опали, люди спать ушли.



离思五首其一，四

其一
自爱残妆晓镜中，
环钗漫篸绿丝丛。
须臾日射胭脂颊，
一朵红苏旋欲融。


其四
曾经沧海难为水，
除却巫山不是云。
取次花丛懒回顾，
半缘修道半缘君。



Мысли о разлуке (из цикла)

1
Ей сладко после ночи зреть остатки пудры
И круглым гребнем подколоть волос копну.
По щёчке розовой промчится лучик утра,
Как будто бы цветок, встречающий весну.


4
Познавший море больше не пойдёт на пруд,
Лишь над горой Ушань суть истинная тучка[89].
В роскошном цветнике теперь мне будет скучно,
Тому виной – твой лик и мой духовный труд[90].



行宫

寥落古行宫，
宫花寂寞红。
白头宫女在，
闲坐说玄宗。



Походный дворец

В старинном дворце тишина, запустенье,
Дворцовых цветов сиротливо цветенье.
Седые дворцовые девы не юны
И праздно болтают о днях Сюань-цзуна[91].



桃花

桃花浅深处，
似匀深浅妆。
春风助肠断，
吹落白衣裳。



Цвет персика

Цвет персика спадает там и тут,
Как будто дева пудрится умело.
Ветра весны нам только душу рвут
И облачают в грустный саван белый.




贾岛 / Цзя Дао
(779–843)

题李凝幽居

闲居少邻并，
草径入荒园。
鸟宿池边树，
僧敲月下门。
过桥分野色，
移石动云根。
暂去还来此，
幽期不负言。



Стихи к Ли Нину, живущему в уединении[92]

Здесь тихие, безлюдные места,
Глухие тропки исчезают в дебрях,
Гнездится вороньё вокруг пруда,
Монах в ночи, бывает, стукнет в двери.
Мостком разбита леса густота,
Летят от ка́мней тучки к высшей сфере.
Когда-нибудь я вновь приду сюда —
В тишь благодати. Можешь мне поверить.



寻隐者不遇

松下问童子，
言师采药去。
只在此山中，
云深不知处。



Я разминулся со Взыскующим покоя[93]

О нём я вопросил юнца меж сосен,
Ответил тот: за потаённым зельем
Ушёл вот в это горное ущелье,
Где вьётся туч клубок на склонах, грозен.




张祜 / Чжан Ху
(785–849)

题金陵渡

金陵津渡小山楼，
一宿行人自可愁。
潮落夜江斜月里，
两三星火是瓜洲。



К Цзиньлинской переправе[94]

Под ночь в заезжем доме над рекой
Скитальцами тоска овладевает.
Вода облита скошенной луной,
И звёздочки блестят над Дынным краем[95].



宫词二首其一

故国三千里，
深宫二十年。
一声何满子，
双泪落君前。



Дворцовые стансы (№ 1)

Три тысячи ли от родимого дома,
Двадесяти лет во дворцовых глубинах,
Печальные звуки «Хэмань»[96] мне знакомы,
И падают слёзы к стопам властелина.




李贺 / Ли Хэ
(790–816)

秋来

桐风惊心壮士苦，
衰灯络纬啼寒素。
谁看青简一编书，
不遣花虫粉空蠹。
思牵今夜肠应直，
雨冷香魂吊书客。
秋坟鬼唱鲍家诗，
恨血千年土中碧。



Осень идёт

Меня, бесстрашного, пугает ветр в платанах,
Тускнеющий светильник, зябкий цвирк сверчка.
Кому там будет нужен стих – на ветхих планках[97],
Изъеденных трудом древесного жучка?
Но в буре прошлой ночи – на разрыв нутра —
Нежданно дивный дух явился книгочею,
Строкою Бао[98] из могильного бугра
Напомнив: бренна плоть, а стих в веках не тлеет.



南园十三首其一, 四, 六

其一
花枝草蔓眼中开，
小白长红越女腮。
可怜日暮嫣香落，
嫁与春风不用媒。


其四
三十未有二十余，
白日长饥小甲蔬。
桥头长老相哀念，
因遗戎韬一卷书。


其六
寻章摘句老雕虫，
晓月当帘挂玉弓。
不见年年辽海上，
文章何处哭秋风？



Южный парк[99] (из цикла)

1
Раскрылась на глазах цветов краса —
Что щёчки раскрасневшейся девахи.
Увы, пожухнет к ночи всё и вся,
И ветер умыкнёт без всякой свахи.


4
Мне минуло двадцать, хотя тридцати ещё нет,
Я голоден вечно, брожу, собирая побеги,
А дед у моста, посочувствовав, дал мне совет —
Трактат-де учи об искусстве военных стратегий.


6
Книжный червь – в стихах да фолиантах,
За окошком виснет месяц пегий.
Но страна – в сраженьях непрестанных,
Что ей до твоих ночных элегий?



将进酒

琉璃钟，
琥珀浓，
小槽酒滴真珠红。
烹龙炮凤玉脂泣，
罗帏绣幕围香风。
吹龙笛，
击鼍鼓；
皓齿歌，
细腰舞。
况是青春日将暮，
桃花乱落如红雨。
劝君终日酩酊醉，
酒不到刘伶坟上土！



Выпьем!

С чары синей глазури
Янтарное зелье
Расплеснулось искристой жемчужной капелью,
А драконова снедь разжигает веселье,
Под шелко́вым шатром – ароматные бури.
По-драконьи взревела дуда,
Застучал крокодил-барабан,
Белозубка поёт, молода,
Зажигает тонюсенький стан.
Но закатом закончиться вешним денькам,
Грустным алым дождём облететь лепесткам.
День деньской будьте, други мои, во хмелю
И не тратьте вино на усопшего Лю[100].



昌谷北园新笋四首 其一，二

其一
箨落长竿削玉开，
君看母笋是龙材。
更容一夜抽千尺，
别却池园数寸泥。


其二
斫取青光写楚辞，
腻香春粉黑离离。
无情有恨何人见，
露压烟啼千万枝。



Юный бамбук в Северном парке Чангу[101] (из цикла)

1
Чуть лыко соскобли, узришь нефрит —
Драконью плоть бамбукова ствола,
За ночь на сотни сотен чи взлетит
Над тиною, что землю замела.


2
Чуские строфы[102] пишу я на лыке бамбука,
Знаки черны, но в них свежесть весенней красы.
О, как бездушен бамбук! Сокровенная мука
Тысячи веток сдавила слезою росы.




许浑 / Сюй Хунь
(791–858)

早秋

遥夜泛清瑟，
西风生翠萝。
残萤栖玉露，
早雁拂金河。
高树晓还密，
远山晴更多。
淮南一叶下，
自觉洞庭波。



Ранняя осень

Всю ночь рыдали струны сэ,
Шуршал в лианах ветр осенний,
Застыли мотыльки в росе,
Гусей летят в межзвёздье тени,
Заходит в сосны утра рань,
Свет зорьки бродит на откосе.
Листок, слетевший в Хуайнань,
Сказал мне: на Дунтине осень[103].




杜秋娘 / Ду Цюнян[104]
(791–?)

金缕衣

劝君莫惜金缕衣，
劝君惜取少年时。
花开堪折直须折，
莫待无花空折枝。



Златотканые наряды

Прошу – не рвись к нарядам златотканым,
Прошу – цени мгновенья юных дней,
Цветы срывай, пока благоуханны,
Не жди, когда спадут с нагих ветвей.




杜牧 / Ду Му
(803–853)

秋夕

银烛秋光冷画屏，
轻罗小扇扑流萤。
天阶夜色凉如水，
卧看牵牛织女星。



Осенний вечер

На ширме хладный блик серебряной свечи,
Шелко́вым веером сгоняю светляка,
крыльцо дворцовое блестит росой в ночи,
А за окошком зрю Ткачиху, Пастуха[105].



遣怀

落魄江湖载酒行，
楚腰纤细掌中轻。
十年一觉扬州梦，
赢得青楼薄幸名。



Раздумья

Опустошённый, предался разгулу
Средь нежных чуских дев со станом стройным.
Янчжоуских десять лет, как сон, мелькнули…
А что обрёл? Прозванье ветрозвона.



旅宿

旅馆无良伴，
凝情自悄然。
寒灯思旧事，
断雁警愁眠。
远梦归侵晓，
家书到隔年。
沧江好烟月，
门系钓鱼船。



Ночь в подворье

Собеседников в подворье не найти,
Лампа гаснет, душу наполняет грусть
О событиях на жизненном пути.
Дрёму тяжкую вспугнул кричащий гусь
Лишь к рассвету, сон вернув издалека.
Больше года нет уже вестей о доме,
Где из туч глядит туманный месяц, скромен,
На привязанную лодку рыбака.



泊秦淮

烟笼寒水月笼沙，
夜泊秦淮近酒家。
商女不知亡国恨，
隔江犹唱后庭花。



Чалю к циньхуайскому брегу[106]

На воду, на песок льёт хладный свет луна,
Причалю в ночь, тут рядом есть трактир знакомый,
Певичке невдомёк, что может пасть страна,
И над рекой горланит про цветы за домом.



寄扬州韩绰 判官

青山隐隐水迢迢，
秋尽江南草未凋。
二十四桥明月夜，
玉人何处教吹箫。



Посылаю секретарю Хань Чо[107], начальнику канцелярии в Янчжоу[108]

Погрустнели леса, далеко расплескалась вода,
Уже осень уходит, а листья ещё не слетели.
Под луною все двадцать четыре янчжоуских моста,
На котором же дева поёт вам всю ночь на свирели[109]?



山行

远上寒山石径斜，
白云深处有人家。
停车坐爱枫林晚，
霜叶红于二月花。



На горной тропе

Вьются горные тропы по склонам осенним застывшим,
Меж клубящихся туч кое-где и домишки видны.
Я с повозки сойду, клён заинеен, сумраком дышит,
И листы, как цветы под второю луною, – красны.



清明

清明时节雨纷纷，
路上行人欲断魂。
借问酒家何处有？
牧童遥指杏花村。



Цинмин – День поминовения[110]

Этот день поминальный дождлив, как всегда и бывало,
Пешеходы по тропам влачатся понуро и вяло.
А скажите-ка мне, может, есть тут у вас кабачок?
Вон село в абрикосах вдали, указал пастушок.



金谷园

繁华事散逐香尘，
流水无情草自春。
日暮东风怨啼鸟，
落花犹似坠楼人。



Парк в Золотой долине[111]

Ни ароматов больше нет, ни роскоши былого,
Река бесстрастна, травка так же зелена.
Под ночь восточный ветр родит у птиц тревогу,
А лепестки летят, как дева из окна.



赠别二首

其一
娉娉袅袅十三余，
豆蔻梢头二月初。
春风十里扬州路，
卷上珠帘总不如。


其二
多情却似总无情，
唯觉樽前笑不成。
蜡烛有心还惜别，
替人垂泪到天明。



На прощанье

1
Тринадцать ей, и не найти нежней —
Что кардамончик на второй луне,
И по весне ни за одной гардиной
Ты не увидишь девы столь же дивной.


2
Избыток чувств похож на бессердечье,
Прощальный пир, а как-то нет веселья.
Свеча испытывает огорченье
И слёзы воска льёт по-человечьи.




温庭筠 / Вэнь Тинъюнь
(812–866)

商山早行

晨起动征铎，
客行悲故乡。
鸡声茅店月，
人迹板桥霜。
槲叶落山路，
枳花明驿墙。
因思杜陵梦，
凫雁满回塘。



Спозаранку покидаю Шанские горы

Походный бубенец в сей ранний миг
Вдруг всколыхнул тоску по дому дальнему,
Где у лачуги петушиный крик
И на мостке лежат следы недавние.
А тут падёт на склоны лист дубовый,
Терновник забеляет ветхий ям,
И я всё грежу о Дулине[112], снова
Там уточки резвятся по прудам.



菩萨蛮·
小山重叠金明灭

小山重叠金明灭，
鬓云欲度香腮雪。
懒起画蛾眉，
弄妆梳洗迟。

照花前后镜，
花面交相映。
新帖绣罗襦，
双双金鹧鸪。



Мерцает меж холмов златая мушка
Мелодия «Пусамань»[113]

Мерцает меж холмов златая мушка,
на лобик пала прядей завитушка.
Ни бровь чернить желанья нет,
ни встать и сделать туалет.
То в этом зеркальце, то в том
прелестным выглядит цветком,
на блузе шёлковой деви́чьей
парчою шиты пары птичек.




李商隐 / Ли Шанъинь
(813–858)

瑶池

瑶池阿母绮窗开，
黄竹歌声动地哀。
八骏日行三万里，
穆王何事不重来？



Яшмов пруд[114]

В окно богини по-над Яшмовым прудом
Ворвался Жёлтого бамбука скорбный стон:
«Пошто Му-вану и волшебным рысакам
Дела земные не дают вернуться к нам!»



端居

远书归梦两悠悠，
只有空床敌素秋。
阶下青苔与红树，
雨中寥落月中愁。



Жизнь вдали от всех

Ни вести из дома, ни дрёмы о дальних,
Постель одинокая, осень враждебна,
И листья на мхи ниспадают печально,
Промозгло, тоскливо и ночью, и денно.



嫦娥

云母屏风烛影深，
长河渐落晓星沉。
嫦娥应悔偷灵药，
碧海青天夜夜心。



Лунная фея Чан-э[115]

Тень от свечи лежит на призрачном экране,
Тускнеет Звёздная река[116] с рассветом ранним.
Зачем она украла Вечной жизни зелье?
Такой простор тут! А за ночью ночь – страданье.



夜雨寄北

君问归期未有期，
巴山夜雨涨秋池。
何当共剪西窗烛，
却话巴山夜雨时。



Под ночным дождём пишу на север

Ты спросила, вернусь ли. Ну, что мне ответить? Прости.
Ночью пруд на Башань заливают дожди. Подожди…
Может, нам суждено у свечи на закатном окне
Ещё вспомнить Башань, эту осень, ночные дожди[117].



二月二日

二月二日江上行，
东风日暖闻吹笙。
花须柳眼各无赖，
紫蝶黄蜂俱有情。
万里忆归元亮井，
三年从事亚夫营。
新滩莫悟游人意，
更作风檐夜雨声。



День второй второй луны[118]

В этот день у всех – к реке поездка,
Растеплилось, слышен звон свирели,
Почки ивы вылезают дерзко,
Жёлтые шмели вдруг налетели.
В сотнях ли я от родного крова,
Третий год здесь, в глухомани, сиднем,
Не открылось сердце землям новым,
Где ночами бьют по крыше ливни.



夕阳楼

花明柳暗绕天愁，
上尽重城更上楼。
欲问孤鸿向何处？
不知身世自悠悠。



Башня заходящего солнца[119]

Под сенью ив цветы светлы, а в сердце грусть,
И я тогда всхожу на башню над стеною.
Скажите мне, куда летит сей сирый гусь?
Откуда? Отчего не ведает покоя?



蝉

本以高难饱，
徒劳恨费声。
五更疏欲断，
一树碧无情。
薄宦梗犹泛，
故园芜已平。
烦君最相警，
我亦举家清。



Цикада

Там, в высоте, непросто подкормиться[120],
А кто поймёт, зачем ты голосишь?
И смолкнув перед утренней зарницей,
Сочувствия в листве не возбудишь.
Пока я жалкой веткой уплываю,
Сорняк мой сад родимый заглушит.
Но тихий голос твой напоминает
О доме и о чистоте души.



乐游原

向晚意不适，
驱车登古原。
夕阳无限好，
只是近黄昏。



Сад отдохновения[121]

Тоскливо на душе, и, на ночь глядя,
В сад поспешу я горною тропой,
Светило дивно, только скоро сядет,
Сокрытое вечерней желтизной.



锦瑟

锦瑟无端五十弦，
一弦一柱思华年。
庄生晓梦迷蝴蝶，
望帝春心托杜鹃。
沧海月明珠有泪，
蓝田日暖玉生烟。
此情可待成追忆，
只是当时已惘然。



Моя сокровенная цитра

Зачем на цитре пять десятков струн? —
Напомнить мне, что был когда-то юн,
Порхал, что мотылёк во сне Чжуана,
Кукушкой плакал в дрёме князя Вана[122],
Бывал слезой русалки в океане,
Дымком, которым испарялся камень[123].
Так вспомнить бы! Но всё исчезло прочь,
И я, растерян, погружаюсь в ночь.



无题

*** 相见时难别亦难，
东风无力百花残。
春蚕到死丝方尽，
蜡炬成灰泪始干。
晓镜但愁云鬓改，
夜吟应觉月光寒。
蓬山此去无多路，
青鸟殷勤为探看。

*** 飒飒东风细雨来，
芙蓉塘外有轻雷。
金蟾啮锁烧香入，
玉虎牵丝汲井回。
贾氏窥帘韩掾少，
宓妃留枕魏王才。
春心莫共花争发，
一寸相思一寸灰！

*** 来是空言去绝踪，
月斜楼上五更钟。
梦为远别啼难唤，
书被催成墨未浓。
蜡照半笼金翡翠，
麝熏微度绣芙蓉。
刘郎已恨蓬山远，
更隔蓬山一万重！

*** 重帷深下莫愁堂，
卧后清宵细细长。
神女生涯原是梦，
小姑居处本无郎。
风波不信菱枝弱，
月露谁教桂叶香？
直道相思了无益，
未妨惆怅是清狂。

*** 昨夜星辰昨夜风，
画楼西畔桂堂东。
身无彩凤双飞翼，
心有灵犀一点通。
隔座送钩春酒暖，
分曹射覆蜡灯红。
嗟余听鼓应官去，
走马兰台类转蓬。



Стихи без названия

*** Мы встретились трудно, расстаться же невыносимо,
Порывы весенние стихли, цветы опадают.
Шелко́вая нить шелкопряда прервется с кончиной,
Иссякнет слеза, когда свечи совсем догорают.
Заутра в зерцале я горькие вижу седины,
Ночами под лунным ознобом стихи напеваю.
Не так уж и много дорог доведут до Пэнлая[124],
А счастия синяя птица проносится мимо.

*** Буйный ветр восточный к нам дожди нагнал,
Над прудами громыхает без конца,
Греет только лягушонок – мой сандал,
И звучат лишь скрипы тигра-студенца[125].
Деву Цзя привлёк красавец молодой,
Фея Фу прельстилась чарами Вэй-вана,
Сердце жаждет, как цветок, цвести весной,
Без любви оно сгорит, золою станет.

*** Уверял, что придёшь, но твои оборвались следы,
За одной нисходила к рассвету другая луна,
Безответно вослед тебе я посылала мечты,
Тушь уже на записке, что ты набросал мне, бледна.
Зимородки[126] ещё освещает свеча, догорая,
Только полога с лотосом мускусный дух уж пропал.
Как Лю-лан[127], опечалилась я, опустившись с Пэнлая,
И теперь от меня он за далью из тысячи скал.

*** Дух беззаботности под пологом царил
До самого утра – всю вечность долгой ночи,
Но мир небесных фей лишь сновиденьем был,
И друг сердечный в мой покой зайти не хочет.
Не устоять пред бурей слабому каштану,
Под тяжестью росы коричный лист слетит.
А ежели любовь закончится обманом,
Страдание своё безумством не сочти.

*** Ночь звёздною была, ночь ветреной была,
То к западу порыв летит, то на восток.
Не съединим, как Фениксы, мы два крыла,
Душой лишь слиты, словно носорожий рог[128].
В «найди крючок»[129] играем пылко до утра,
Совсем хмельны, и тихо свечка оплывает.
Но барабан зовёт[130] – в присутствие пора,
Как странник бесприютный, я коня седлаю.




韦庄 / Вэй Чжуан
(836–910)

菩萨蛮·
劝君今夜须沉醉

劝君今夜须沉醉，
尊前莫话明朝事。
珍重主人心，
酒深情亦深。

须愁春漏短，
莫诉金杯满。
遇酒且呵呵，
人生能几何。



Прошу вас, пейте крепче ночью сей
Мелодия «Пусамань»

Прошу вас, пейте крепче ночью сей,
о завтрашних делах не рассуждая,
пример хозяйский уважая.
Тем глубже чувства, чем бокал полней.

Чтоб час тоски короче стал,
не отвергай второй бокал,
пей, коли в чаше питие,
ведь так недолго бытие.




鱼玄机 / Юй Сюаньцзи
(844–868)

赠邻女

羞日遮罗袖，
愁春懒起妆。
易求无价宝，
难得有心郎。
枕上潜垂泪，
花间暗断肠。
自能窥宋玉，
何必恨王昌？



К соседке

Лицо своё скрывая в рукавах,
Румян бежишь, полна томленьем вешним,
Бесценный дар всё грезится в мечтах.
А повстречается ли друг сердешный?
Слезой подушку намочив, тоскуя,
Ты и в саду рыдаешь непрестанно.
Ну, ждёшь благоволения Сун Юя[131],
Но для чего же презирать Ван Чана[132]?




金昌绪 / Цзинь Чансюй
(годы жизни неизвестны)

春怨

打起黄莺儿，
莫教枝上啼。
啼时惊妾梦，
不得到辽西。



Весеннее томление

Согнать я ориолу поспешила,
Она уж слишком громко голосит,
Ещё прервёт мой сладкий сон о милом,
И мне не добрести до Ляоси[133].




Непритязательные рассуждения о том, что есть китайский стих и как им не подавиться русскому читателю

Представьте себе подмосковную осень, в ласковых объятиях коей бредут два приятеля с парой банок пива, рассуждая о китайской поэзии…
«Э, нет, загнул ты, брат, — возразит обескураженный читатель, — где ты в подмосковной осени найдёшь чудиков, рассуждающих о китайской поэзии?»
А вот и да, — продолжу я гнуть свою странную линию. — Такое вполне могло бы произойти, скажем, в Денисихе, что в получасе езды от Рузы. Это же дачный посёлок кинематографистов, и на его тропках вполне могут сойтись те, кто, глядя на грустное, когда-то урожайное, а сейчас заброшенное поле, и вовсе уничтоженное ядовитым борщевиком, станет беседовать не только о фильмах, а о культуре в целом и поэзии как важнейшей её части и даже о китайской, неотвратимо вливающейся в мировую культуру.
«Ну, с них станется, — соглашается читатель, — но они же тогда не рассуждают, а размышляют. Или даже философствуют. Подними планку, друг».
Итак, закройте глаза и представьте себе подмосковную осень, внемлющую размышлениям о китайской поэзии. Но планку оставим на доступном уровне.
— Знаешь, — сказал один собеседник (ОС), — я тут книжку приобрёл. Название привлекло: «Я — птица». Романтично-чеховское.
— Знаком с этой книгой. Но надо заметить, что сама китайская поэтесса — птичка с подрезанными крыльями. Ли Цинчжао, — уточнил другой собеседник (ДС). — А стихи-то пришлись?
ОС: Что-то в них есть. Звучат певуче.
ДС: Важная оценка. Ведь китайский язык тонален, и поэт, составляя ту или иную фразу, взывает к чувствам не столько словами, сколько мелодией. Это и обязан помнить переводчик и в той или иной степени воспроизводить — по мере своих и языковых возможностей.
ОС: Юморист (ухмыляется). — Ты и в самом деле хочешь мне внушить, что я читал стихи самой Ли Цинчжао?
ДС: Согласен. В переводе Маршака мы читаем не аутентичного Шекспира, а такого, каким его увидел, услышал, узнал переводчик. Да ведь и любой читатель в любом оригинале, даже на родном языке, никогда не познает его абсолютную суть, а только тот локальный аспект, какой покажется ему близким, будет созвучен.
ОС: Назовём это модным нынче словом «метавселенная». Переводчик с такой степенью адекватности транслирует чувства и образы автора, с какой сумеет погрузиться в пространство его восприятия мира. Но ты не согласен с тем, что для нас Шекспир — это одно, а Ли Цинчжао — совсем, совсем другое? Китайская цивилизация, как заметил один размышляющий человек, это цивилизация инопланетян, временно задержавшихся на Земле. Кто их сумеет понять?
ДС: А вот смотри, однако. У поэта рубежа VIII–IX веков есть такое четверостишие «Издревле грусть нам навевала осень, / Я ж предпочту осенний день весне, / Когда журавль летит сквозь тучи в просинь / И вспархивает стих к голубизне». Тебе это ничего не напоминает?
ОС: Ну, конечно, — «Теперь моя пора: я не люблю весны».
ДС: И ещё более близкое — «Унылая пора! очей очарованье! / Приятна мне твоя прощальная краса — / Люблю я пышное природы увяданье, / В багрец и в золото одетые леса, / В их сенях ветра шум и свежее дыханье, И мглой волнистою покрыты небеса». А ведь между ними тысяча лет. А ты говоришь — инопланетяне.
ОС: Ты прав, есть какое-то глубинное сопряжение. При всём внешнем различии.
ДС: Вот в эти глубины и должен нырять переводчик. Причём без всякого акваланга. Просто задерживая дыхание от восторга. И чем глубже, тем пленительней открываются ландшафты. Разным переводчикам доступны разные глубины и разные ландшафты.
ОС: Ну, не совсем, наверное, разные.
ДС: Да, конечно, попервоначалу ландшафт скрыт в тумане, и с погружением — тут лучше сказать «вхождением» — он начинает рассеиваться, всё больше и больше.
ОС: А где же критерий?
ДС: Нигде, нет его. Есть интуиция, две интуиции — у переводчика и у читателя. Когда они сойдутся, возродится оригинал. Этой точки схождения оригинал может ждать тысячу лет, две тысячи, а порой и не дождаться. Так и остаются поэты забытыми миром. Но они существуют, архивированные временем. И ждут, надеясь. Как писал поэт рубежа VIII–IX веков Ли Хэ: «Но в буре прошлой ночи — на разрыв нутра — / Нежданно дивный дух явился книгочею, / Строкою Бао из могильного бугра / Напомнив: бренна плоть, а стих в веках не тлеет».
ОС: Слушай, а это не так уж и плохо. Звучит. Напевно.
ДС: Ну, это одна из моих задач как переводчика — сделать русский стих лёгким, напевным. Я не в силах передать тональную систему китайского языка, языковые структуры совершенно разные, но я обязан помнить сам факт существования мелодичности в оригинале и постараться найти какой-то адекват. Для себя я выдвинул принцип: слова вторичны, какими-то нужно жертвовать, убирая вовсе или подбирая что-то из той же сферы, близкое по смыслу, а напевность стиха, созвучие оригинальным интонациям — ведущий стержень. Важно разбудить энергетику, затаившуюся в стихотворении где-то между словами и эмоциями.
ОС: Чем же ты сейчас занимаешься?
ДС: Да вот для одного московского издательства делаю сборник VII–X веков.
ОС: Почему именно этот период?
ДС: В китайской классификации стихи этого периода называются Танской поэзией, поэзией эпохи Тан (то есть царствовавшей тогда династии Тан) и характеризуются как «золотой век». Это неоспоримая вершина китайской поэзии. Этот период объединён ведущей формой стихосложения — так называемые ши. Кратко их суть можно охарактеризовать как нормативный стих, подчинённый формальным правилам поэтической структуры. Две основные формы: катрен из четырёх строк и уставной стих из восьми. Строки могут быть пятисловные или семисловные (то есть по пять или семь иероглифов в строке), но внутри стихотворения строки должны быть единообразными. В рамках Танской поэзии встречаются и другие структуры, но ведущим трендом является именно ши. Потому-то он и главенствует в моём сборнике. Я думаю, что истинное лицо поэзии — это лирика, короткие стихи, выплеск душевной энергии, личностность. Длинные стихи чаще всего слишком повествовательны, часто уходят в избыточную социологичность, в них ослабевает энергетика, заглушаемая фабульными звеньями.
ОС: А как ты составлял сборник?
ДС: У меня было три компаса. Первый — рейтинг китайских литературоведов (классические сборники «100 стихотворений», «300 стихотворений» Танской поэзии; зафиксированные в истории литературы группы близких друг другу поэтов, например, «Трое Ли» — Ли Бо, Ли Хэ, Ли Шанъинь). Второй — наличие либо отсутствие русских переводов (то есть недостаточное знакомство русского читателя с каким-то поэтом предоставляло ему приоритет для включения в сборник). Третий — предпочтения самого переводчика («что хочу, то и ворочу», то есть личные симпатии довлеют над чужими, называй это, как хочешь, — зов сердца, любовь, интуиция; так же, кстати, поступает один из наиболее серьезных переводчиков китайской поэзии на английский язык Сун Дэли, выпускник Нанькайского университета, давно уже живущий в США).
ОС: Насколько же он представителен, твой сборник? Помню, как-то проглядывал я толстущую книгу «Поэзия эпохи Тан». Она был выпущена в «Библиотеке китайской литературы» в 1987 году. Были там очень неплохие стихи в переводах, помню Гитовича, Черкасского, Ахматову.
ДС: Ахматова — великий поэт, и от её собственной лирики невозможно оторваться. Но, понимаешь, переводы — в целом, не только китайские — не стали для неё родными, и я согласен с Дмитрием Быковым, считающим, что она делала их добротно, профессионально, но холодно, без вдохновения.
ОС: Её гений даже «холодную добротность» обращал в высокое мастерство. Хотя за душу и не брал.
ДС: С китайской поэзией работали две категории переводчиков — китаисты и поэты. Китаистам, за некоторыми исключениями, поэзия как таковая была чужда, хотя они стремились всякий раз продекламировать известную фразу академика Алексеева, патриарха российского китаеведения, о том, что стихотворение в переводе должно остаться стихотворением. Но, понимая написанный текст поэтического оригинала, они оставались его, текста, рабами, цепляясь за слова, превращая их в непререкаемую догму. И вот вам результат: «Старый заяц и грустная жаба / тоскуют на бледном небе. / Облачные дворцы опустили / косые лунные стены. / Яшмовое колесо прокатилось / по травам в росистом блеске. / Фениксовые подвески бессмертья / цветут на коричной ветке». Это перевод, срубленный китаистом. У кого повернётся язык назвать его стихотворением? И на категорию подстрочника не тянет. Механистичность Гугла!
ОС: К поэтам ты столь же суров?
ДС: У тех есть смягчающее обстоятельство — они работали по подстрочникам. Энергетика поэтического перевода не может не зависеть от энергетики подстрочника, от того, присутствуют ли там эмоции или только бесстрастные слова. Гнёт написанного текста — катастрофа переводов китайской поэзии (и не только на русский). Ведь оригиналы такие короткие, нередко просто назывные — типа блоковского «Ночь. Улица. Фонарь. Аптека». Но в таком стиле перевести стихотворение целиком невозможно, потому что нельзя забывать о нашем читателе, который жаждет глаголов. Для китайского читателя мир стихотворения не замкнут в написанном тексте, и слова — лишь триггеры, откидывающие занавес, раскрывающие картины по огромному количеству мифологических, исторических, культурных, просто привычных ассоциаций, которых у русского читателя нет в силу иного культурного пространства. Русскому читателю нужны свои ассоциации, способные привести его в мир, аналогичный миру китайского оригинала.
ОС: Что-то мудрёное. Не пояснишь ли примером?
ДС: Вот у Мэн Цзяо (рубеж VIII–IX веков) есть известное стихотворение о матери, шьющей одежду для уезжающего сына. Оно начинается со слов «любящая мать». В английских переводах “fond-hearted mother; good mother; loving mother; kind mother”, в русских — «родная мать; у матери нежной; у любящей мамы». Но ракурс-то — взгляд сына. И как же он может назвать любящую его мать?
ОС: Мамочка. Мамуля.
ДС: Конечно. И сразу возникает интонация, стихотворение приближается к тебе.
ОС: А вот что ещё. Ты говорил о стихах в четыре и восемь строк. Но я в том сборнике таких не увидел.
ДС: Ты зорок, как орёл! Узрел ещё одну беду русских переводов, объективно вытекающую из той же догматизации текста, — утрату лаконизма, одного из важнейших художественных средств китайской классической поэзии. На заре отечественного китаеведения было с грустью констатировано, что для передачи короткой строки китайского стихотворения одной русской строки с её длинными лексемами недостаточно. И вместо того чтобы искать подходящий инструментарий, была введена комфортная норма «люкс-перевода»: из одной китайской — две русские. Порой возникал курьёз: переводчику приходилось добавлять слова, отсутствовавшие в оригинале, чтобы заполнить ритмические пустоты. Вот тебе пример из совсем неплохого поэта Александра Гитовича: «У самой моей постели / Легла от луны дорожка, / А может быть, это иней, / Я сам хорошо не знаю». В оригинале Ли Бо дважды по пять слов: «постель-перед(=у) — ясный-луна-свет(=луч) — кажется-это-земля(=пол) — на-иней», то-есть: «луч ясной луны у постели, это кажется инеем на полу». А ведь если самого себя подредактировать, подыскать слова покороче (например, ложе вместо постели, пятно вместо дорожки), то вполне возможно сделать стих упругим, наполненным и две китайских строки передать двумя русскими. Кстати, неплохо бы в переводе порой употреблять архаичные слова, как в оригинале: вполне современное прочтение, но за каким-нибудь словом приходится лезть в словарь даже носителю языка, не говоря об иностранце.
ОС: Ну, ладно, ты всё рассуждаешь только о переводе…
ДС: Да ведь душа болит! По многу раз опять и опять просматриваешь, кажется, уже готовый перевод, правишь, шлифуешь — в сторону краткости и напевности.
ОС: А что ты скажешь о самой Танской поэзии?
ДС: Это было время когда поэты нашли «золотое сечение», золотую середину между «я» и «мир». Социальность их не покинула, но осознание себя окрепло, индивидуализировалось. Возникли конфликты между «служением» и личным счастьем, между земным бытиём и отшельническим отрешением, погружением в «ничто». Главным в стихотворении стала душа, потаенное, невидимое, но существующее. До неё не дотронешься, но её можно почувствовать — не только (и не столько) в пластах стихотворения, сколько откликом в собственной душе читателя. Важно не то, что поэт написал, а то, что он пробудил в чувствах воспринимающего, который должен не столько разумом «познать», сколько сердцем «ощутить» сотворённое поэтом. Образ во всей его завершённости — продукт вдохновения не одного только поэта, но поэта вместе с читателем, лишь в созвучии которых он и обретает свой конечный и абсолютный вид. Важно ещё и другое: форма не давила как догма, и не только великие, но и просто крупные поэты решительно выходили за её пределы. Танская поэзия была живым организмом, и потому-то в собственных глубинах породила, ну, если не могильщика (жанр ши жив по сю пору), то могучего конкурента — песенный жанр цы, который в последующую эпоху Сун вытеснил «ши» на второй план. Новая поэтическая форма цы отразила стремление поэтов к земной популярности, тогда как танские поэты искали своё место не столько локально, на Земле, сколько в мироздании в целом, в космосе. Кстати, представительный сборник произведений в жанре цы («Гармония слов») вышел в прошлом году в издательстве «Шанс».
ОС: Мы что-нибудь новенькое узнаем из твоего сборника Танской поэзии?
ДС: Могу утверждать, что там всё будет новенькое. Даже те мои прежние переводы, что уже публиковались, доредактированы, дошлифованы. Жажда улучшения — природное качество человека, порой реализуемое даже себе во вред, хотя мы замечаем это тогда, когда оплошность уже архивирована для истории.
ОС: Но процесс развития вносит не только соматические, но и ментальные изменения, так что простим твоё непостоянство, ведь не всегда оно губительно.
ДС: Не скажу, что в сборнике есть широкомасштабные откровения. Полторы сотни стихотворений сорока поэтов — не пространство для конструктивных открытий в огромном массиве Танской поэзии, состоящем — только в сохранившейся и известной нам части — из 49 тысяч стихотворений более чем 2 тысяч 200 поэтов. Но вот, скажем, Ван Бо, поэт VII века — а это полстолетия до великого Ли Бо. На русском почти ничего нет, а поэт выдающийся, с трагическим сбоем судьбы (морская стихия поглотила его в 26 лет). Или мистичный и нестандартный Ли Хэ (рубеж VIII–IX веков), чей путь оборвался в том же возрасте, а китайская классификация в своём метафорическом восприятии ставит его, «Дьявола поэзии», в престижную группу «Трех Ли» — рядом с такими гигантами, как Ли Бо и Ли Шанъинь. Да и Ли Шанъинь в русских переводах существует непростительно мало. Он невероятно труден и текстуально, и ассоциативно, потому за него и не брались. Мой сборник, по существу, открывает эти имена русскому читателю.
ОС: Количество произведений у каждого поэта — случайно или основано на каких-то принципах?
ДС: Отнюдь не случайно. Чем выше, тем больше; выше по рейтингу — больше по количеству. Но абсолютного рейтинга не существует, «поэзия — баба капризная», она не объективна, и составитель всегда ориентируется как на «общественное мнение», так и на свою личную «вкусовщину». Возьмём ту же «Поэзию эпохи Тан». Если из пропорций делать выводы, то получится, что Бо Цзюйи — поэт какой-то заоблачной высоты, не сопоставимый с другими: 171 стихотворение, тогда как у Ван Вэя 100, у Ли Бо 69 и даже у всеми почитаемого Ду Фу 62, а уж про Ли Шанъиня и говорить нечего — всего десять. Почему так? Потому, что составитель незадолго до этого выпустил собственные переводы Бо Цзюйи. А для обзорного сборника ему необходимо было впечатляющее количество. Мне же, с одной стороны, не хотелось допускать такую диспропорцию, а, с другой, надо было продемонстрировать собственный рейтинг. У меня лидирует Ли Бо — 15 произведений. Не потому только, что десять лет назад я перевёл 500 его стихотворений, а потому, что он — неоспоримый поэт № 1, чья гениальность не вызывает возражений. Но рядом с ним я поставил не привычного Ду Фу (ему отведено десять стихотворений), а Ли Шанъиня (14), завораживающего сложнейшими образными ассоциациями — клубком, который размотать непросто. И после целого ряда крупных поэтов, каждому из которых я поставил по десять стихотворений, встаёт Ли Хэ, считавшийся у нас «неприметным». На родине его высоко ценили при жизни, Ду Му, коллега по кисти и времени, написал восторженное предисловие, а Ли Шанъинь составил хронологию жизни, но спустя время его предали забвению, и только в последний период начали вспоминать как на поэтическом, так и на исследовательском уровнях. На русском его почти нет, а поэт — отличный от многих, ярко индивидуализированный. В первых намётках я дал ему три стихотворения, а когда начал вчитываться, поднял до семи.
ОС: Заинтриговал, буду ждать выхода.
ДС: Танская поэзия — интереснейший период философичности и всплеска эмоций, раздумчивости, конфликта государева служения и отшельнической отгороженности от бренного мира. И, я надеюсь, моя попытка вызовет к жизни ещё не один сборник переводов на русский язык.
Беседу записал и подредактировал Сергей Торопцев, иностранный член Китайского общества изучения Ли Бо


Примечания

1 Шаофу — неофициальное название сяньвэя, помощника начальника уезда. — Здесь и далее, если не указано иное, примечания переводчика.

2 Шу — старое название Сычуани.

3 Пять бродов — переправы через Янцзы.

4 Северные кочевники, постоянно угрожавшие Китаю.

5 Ханьцзян — один из притоков Янцзы.

6 Ючжоуская башня построена в окрестностях современного Пекина в IV–III вв. до н. э. для приёма мудрецов, созываемых со всей Поднебесной.

7 Перед Линхэдянь («дворец Гармонии души») были высажены ивы, которыми в конце V в. восхищался император У-ди.

8 Легендарное место, образ «рая на земле», куда лишь однажды случайно заплыл рыбак и больше не смог туда вернуться.

9 Речь идёт о воротах Цинмэнь в Чанъани, до которых обычно провожали гостей и для памяти символически дарили им сломанную ветку ивы (слова «ива» и «оставаться» созвучны).

10 Известная гора Наньшань близ столицы Чанъань, полная даоских скитов, куда уехал отставленный от должности поэт.

11 Чунъян — осенний праздник, в этот день принято вспоминать родных и друзей за чашей вина с падающими в неё лепестками горных хризантем.

12 Провинция Чжэцзян.

13 Название буквально звучит, как «Песня о весеннем дворце», словосочетание «весенний дворец» намекает на эротику, и я перевёл подтекст в текст.

14 Послать халат — основанный на легенде I в. до н. э. метоним государевой немилости.

15 Лотосовый кабачок (Фужунлоу) — питейное заведение под совр. г. Чжэньцзян в пров. Цзянсу, откуда открывался вид на реку Янцзы.

16 Земли древнего царства У.

17 Лоян (пров. Хэнань) — «восточная столица» империи Тан.

18 Речь идёт о территориях (Линьтао) в совр. пров. Ганьсу у Великой Китайской стены, где в древности китайцам приходилось обороняться от агрессивных варваров.

19 Осенний праздник Чунъян, когда принято с родными или друзьями подниматься на склоны, любоваться расцветшими хризантемами и пить вино с лепестками хризантем, отмечается в девятый день девятого лунного месяца.

20 Мистический оберег.

21 Цветы коричного дерева опадают ночью.

22 Чжуншань (Чжуннань, Наньшань) — известная гора вблизи Чанъаня со множеством гротов даоских отшельников.

23 Собеседник поэта по даоским темам.

24 Уход из мира в отшельнический грот (хижину).

25 Гора Чжуннань близ Чанъаня.

26 Глухое местечко Лучжай у реки Ванчуань под горой Чжуннаньшань, где Ван Вэй приобрёл жилище и прожил несколько лет, сочинив там два десятка пейзажных катренов, из которых сложился сборник «Река Ванчуань». Есть иной перевод названия — «Оленья засека».

27 Суншань — одна из пяти «священных гор» даосов и буддистов, находится в пров. Хэнань.

28 Северную башню у горы Линъян построил поэт Се Тяо. Башня выстояла века и сгорела во время войны с Японией, сейчас восстановлена.

29 «Город у реки — как на картине» — эта фраза обрела известность как «фирменный знак» Сюаньчэна.

30 Гора Эмэй в Шу; это название можно перевести как «Крутобровая» (её вершины напоминают брови).

31 Образ чистого звучания (в трактате «Книга гор и морей» говорится о девяти колоколах на горе Фэншань, которые начинали звучать даже от прикосновения осевшего на них инея).

32 Цзинтин — гора в области Сюаньчжоу (пров. Аньхуэй, близ г. Сюаньчэн), одно из любимых мест поэта Се Тяо, позже Мэн Хаожаня, Ван Вэя, а затем и Ли Бо; сейчас там — мемориал «Павильон одиночества Ли Бо».

33 Буддийский Дунлиньский монастырь, построенный в 384 г., раскинулся на северо-западном склоне Лушань (совр. пров. Цзянси) в западной части леса Дунлинь.

34 Синий лотос — образное обозначение глаз Будды. Здесь имеется в виду Дунлиньский монастырь.

35 Гуйян — южная область на территории совр. пров. Хунань.

36 Фазанов особенно много на территории Юэ (приморская полоса к югу от Шанхая).

37 Западный терем — питейное заведение на горе Фучжоу над Янцзы к северо-западу от Цзиньлина (совр. Нанкин) за городской стеной.

38 У, Юэ — полоса, занимающая территорию нынешних провинций Цзянсу (южная часть) и Чжэцзян (северная часть), где в древности располагались царства У (район г. Сучжоу) и Юэ (район горы Гуйцзи); это места легендарных святых и отшельников, притягательные для Ли Бо ещё с юношеских лет как сакральный край очищения души.

39 Се Тяо (поэт V в.) пребывал на высоких постах, а затем, оклеветанный, умер в тюрьме; его прозывали Се Сюаньхуэй, что можно перевести как «Се, мелькнувший во мраке».

40 Шуйси — местность в уезде Цзин с горой Шуйси, на которой стоял монастырь, где Ли Бо познакомился с героем своего стихотворения.

41 Чжи Дунь, Юань-гун — учёные-монахи династии Цзинь, первый часто отшельничал в Шаньчжун, второй жил в Дунлиньском монастыре на горе Лушань, их стилем жизни была беззаботность в духе «ветра и потока».

42 Цинлин («Чистый и холодный») — родник на горе Фэншань в 30 ли от г. Наньян, пров. Хэнань.

43 Крутобровая (Эмэй) — одна из священных для даосов гор, находится в пров. Сычуань. В древности здесь находилось царство Шу.

44 В легендах рассказывается о Гэ Ю, который, покинув властителя, вознёсся на ягненке (агнце) в небо, став святым.

45 Даоские монастыри, сооружённые в обеих столицах и в центрах округов страны по приказу императора Сюань-цзуна для распространения учения Лао-цзы, именовались Пурпурными пределами. Сюньян — город в Цзянси (совр. г. Цзюцзян) неподалёку от горы Лушань; именно там через несколько лет Ли Бо, облыжно обвинённый в участии в мятеже против императора, был заключён в тюрьму.

46 Гора недалеко от Чанъаня, на которой жило много даосов.

47 Тан Цзюй, Цзичжу — гадальщики периодов Чжаньго и Хань.

48 Тао Юаньмин (365–427) — великий поэт, ушедший со службы и написавший об этом программное стихотворение «Домой, к себе».

49 Образ испорченного мира, сошедшего с праведного Пути, тогда как в мире, следующем законам Дао, всё иначе: на благородном платане гнездятся благородные Фениксы, а колючие кусты — для мелких птах.

50 Сюжет из древних хроник о Фэн Сюане, который за неимением музыкального инструмента отбивал ритм ударами по лезвию меча и пел о своей бедности, надеясь на милосердие сюзерена; в дальнейшем это выражение стало употребляться для характеристики человека, попавшего в трудное положение, но не теряющего надежды.

51 В мифологии Стерх (Журавль) прилетал к даосам для вознесения. Башня Жёлтых Стерхов построена на Змеиной горе у города Ухань в III в.

52 Ханьян — территория к западу от Башни.

53 Отмель попугаев — к юго-западу от Башни.

54 Стихотворение предположительно создано осенью, в девятый день девятой луны, когда в Китае принято подниматься на склоны гор, пить вино с лепестками опадающих хризантем и вспоминать далёких родных и друзей. Оно передаёт грусть одинокого поэта. Буквалистский перевод названия 登 高 («восходить + высота») не отражает ситуации.

55 Великая Река — Янцзы.

56 Государственным чиновникам оклад нередко выдавали натурой.

57 Прозвание Чэнду, где было развито производство парчи. Первый вариант перевода в 1980-х годах был сделан совместно с проф. Ся Чжии (Пекин).

58 Написано в 757 г. в разгар мятежа Ань Лушаня.

59 Спасая семью от мятежников Ань Лушаня, Ду Фу перевёз её в Фучжоу (пров. Шэньси), а его самого мятежники пленили в захваченной столице (Чанъань — Вечный Покой).

60 Поэт Ли Бо, друг Ду Фу, в это время (759) находился в Хунани, направляясь в ссылку, а сам Ду Фу — на территории пров. Ганьсу.

61 В воды реки Мило (пров. Хунань) бросился, отчаявшись, поэт Цюй Юань (IV–III вв. до н. э.).

62 Второе имя Чжан Исунь.

63 Кленовый мост — через Кленовую реку в Сучжоу. Около него — монастырь Ханьшань (Хладная гора).

64 В старых российских изданиях его имя транскрибировалось как Лю Чанцин.

65 Гора в пров. Чжэцзян, обильно усыпанная гротами отшельников и манящая любознательных путешественников.

66 Буддийский монах Ян Юаньчэн из монастыря на горе Гуйцзи (пров. Чжэцзян), взявший себе имя Линчэ («Чистая душа»).

67 Традиционный струнный инструмент.

68 У берега реки Ганьцзян в Цзянси.

69 В пров. Аньхуэй.

70 Друг поэта, высокий сановник, ушедший в отшельничество на территории пров. Хэбэй.

71 В пров. Аньхуэй.

72 Район близ города Учан (пров. Хубэй). Город Ханьян — на западе Эчжоу.

73 Поэт Чжан Цзи.

74 Известный поэт (второе имя — Чжан Вэньчан).

75 Бо Цзюйи. На дружескую укоризну тот откликнулся четверостишием: «Тут в садике моем краснеет вишня, / Прогулка там приятней несказанно. / Седлать коня мне кажется излишним / И грязь месить по берегам Цюйцзяна».

76 Др. имя Чжан Вэньчан.

77 Первые 4 строки состоят из пяти слов, остальные — семисловные.

78 Отсылка к легенде об интимных встречах князя с феей Колдовской горы, нисходившей к нему дождём из тучки, и к роману-утопии о рыбаке из Улина, случайно забредшем в персиковую рощу у ручья, которая оказалась «раем на земле», куда возврата уже нет.

79 Образ бессмысленности мирской суеты и относительности времени из притчи древнего философа Чжуан-цзы.

80 Другое название озера Сиху близ города Ханчжоу.

81 Первоначально поэт Ли Бо был похоронен под незаметным холмиком на склоне Драконьей горы в Данту (пров. Аньхуэй), а через полвека Бо Цзюйи разыскал его захоронение и перенёс на Циншань, где и посейчас существует мемориальный парк Ли Бо.

82 Зыбкость понятийной ткани этого почти сюрреалистического стихотворения трудно поддаётся переводу; единственный намёк — «тучка», связывающая сюжет с легендой о свиданиях князя и феи Колдовской горы.

83 Лю Цзунъюань, став главой города Лючжоу, распорядился засадить город ивами. Слог «лю» как в имени поэта, так и в названии города, означает «ива», и это слово в стихотворении встречается четыре раза.

84 Поэт Тао Юаньмин (365–427), ушедший с высокой должности в сельскую тишь.

85 Дэн Ю (V в.) — вельможа, потерявший сына.

86 Пань Юэ (V в.) — поэт, в печальных стихах вспоминавший умершую жену.

87 Некоторые исследователи считают это стихотворение утраченным письмом Чжан Шэна к возлюбленной в «Повести об Ин-ин» Юань Чжэня.

88 После десятилетней ссылки Юань Чжэнь весной 815 г. возвращается в столицу Чанъань.

89 Тучка над Колдовской горой (Ушань) — легендарный символ эротического наслаждения.

90 Буддийско-даоское самосовершенствование, требующее отказа от соблазнов бытия.

91 Император династии Тан (VIII в.). В походных дворцах по пути следования императора размещались временные гаремы.

92 Друг поэта, отшельник.

93 Метоним отшельника.

94 Переправа через Янцзы в Цзиньлинском округе близ нынешнего Нанкина.

95 Район Гуачжоу на противоположном, северном берегу Янцзы.

96 Мелодия, названная по имени известной гетеры танского времени Хэ Маньцзы, исполненная ею перед казнью.

97 Древняя книга на бамбуковых дощечках здесь выступает горьким метонимом собственных стихов, которым, за неимением читателя, суждено истлеть во времени.

98 Поэт Бао Чжао (V в.), который жаловался на тяготы странствий и непризнание таланта, но стихи его остались в веках.

99 Южный парк в Чангу (Хэнань), на родине поэта.

100 Поэт Лю Лин (III в.) просил друзей приходить с вином на его могилу, чтобы он участвовал в пирушке.

101 В Чангу (пров. Хэнань), на родине поэта, были два парка — Южный и Северный.

102 Метоним высокой поэзии.

103 Названы река в Аньхуэй и озеро в Хунань.

104 Матушка Ду Цю.

105 Две звезды, ассоциированные с легендой о разлучённых возлюбленных, превратившихся в звёзды, которым лишь раз в году на седьмой день седьмого месяца позволено встретиться на мосту через Звёздную реку (Млечный путь).

106 Циньхуай — река в Цзянсу.

107 Секретарь Хань Чо — персонаж не известен; в стихах Ду Му упоминается дважды.

108 Янчжоу — город в Цзянсу.

109 В старых династийных хрониках есть два упоминания мостов в Янчжоу: 24 моста как достопримечательность или сюжет о 24 красавицах, игравших на мосту (или на всех мостах) на свирели.

110 Традиционный день, когда посещают могилы предков; этот период весны обычно дождлив.

111 Золотая долина — местность под Лояном (пров. Хэнань), где в III в. в имении Ши Чуна был разбит парк. Когда высокий вельможа потребовал от Ши Чуна отдать ему его наложницу Люй Чжу, та выбросилась из окна, оставшись верной господину.

112 Горы на территории пров. Шэньси, невдалеке от родных мест поэта. Горы Шан — в тех же краях.

113 Одно из первых произведений школы «Среди цветов» в жанре цы (поэтические тексты на популярные мелодии), развившемся в последующую эпоху Сун.

114 Небесный пруд богини Сиванму. Легендарный Чжоуский государь Му-ван во сне посетил Богиню, пообещав вернуться; его кисти приписывают стихотворение, начинающееся со слов: «Мой предок Жёлтый бамбук…». Стихотворение — саркастическая интерпретация легенды.

115 Мифический персонаж; за кражу у мужа волшебного зелья бессмертия она была заточена в Лунный дворец, где и вела бесконечное существование в одиночестве.

116 Звёздная река — Млечный путь.

117 Башань — территория в Шу (Сычуань), где находился поэт, а жена была в Чанъани.

118 Весенний праздник Дракона, когда было принято выезжать за город и любоваться просыпающейся природой.

119 Сиянлоу — известная башня в Чжэнчжоу (Хэнань).

120 В Китае традиционно считалось, что цикада живёт на ветвях высокого дерева и питается небесной росой.

121 Сад отдохновения (Лэююань) — к югу от Чанъаня.

122 Коннотация к философской притче Чжуан-цзы, в которой философ видит во сне мотылька и размышляет, он ли видит мотылька или мотылёк видит Чжуан-цзы (относительность явлений и предметов), а также к легенде о князе Ван-ди, после смерти превратившемся в кукушку, рыдающую в раскаянии о совершённых деяниях.

123 Культуремы — слёзы русалок в море становятся жемчужинами; в районе Ланьтянь близ Чанъаня есть залежи драгоценных камней, которые испаряются под жарким солнцем, и это видно всем, но добыть их трудно.

124 Мифические острова обитания святых в Восточном океане.

125 Жаровня в форме лягушки, ворот колодца в форме тигра. В последующих двух строках — легендарные любовные сюжеты.

126 Это могут быть украшения в виде зимородков — символа супружеской верности.

127 Мифический персонаж, встретивший в горах фею и задержавшийся у неё, а по возвращении домой обнаруживший, что в мире прошло уже много лет.

128 Внутренняя ткань рога представляет собой переплетающиеся нити, что символизирует сплетение душ во взаимной любви.

129 Один партнёр прячет крючок в сжатом кулаке, второй пытается отгадать.

130 Ночная стража, каждые два часа проходящая по городу с 7 вечера до 5 утра.

131 Сун Юй (III в. до н. э.) был не только великим поэтом, но и красивым мужчиной.

132 Ван Чан — в танское время этим неизвестным именем обозначали понятие «некоего человека», «другого».

133 Отдалённый край пограничных застав.
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